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THAI
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ENGLISH

PIM: Welcome to Coffeeland. What will you have?
GONG: One Thai tea, and also...your phone number?
PIM: Sure. It's 0819995952, That's 50 baht.

GONG: Wow! | ask for your number, and you charge money for it?

CONT'D OVER



5. PIM:

6. GONG:
7. PIM:
8. GONG:
9. PIM:

No, it's just the price of the tea.

Oh right, | forgot. My name's Gong. What's your name?

My name's Pim. Here's your Thai tea.

Thanks. I'll call you.

OK. Talk to you later.

ROMANIZATION

. PHIM:
2. GAWNG:
3. PHIM:
4. GAWNG:
5. PHIM:
6. GAWNG:
7. PHIM:
8. GAWNG:
0. PHIM:

VOCABULARY

khaaw-fii-laaen sa-wat-dii kha. rap a-rai dii kha.

chaa-thai nueng gaaeo laaeo gaaw... booe-thoo daai mai ja

daai kha. sliun bpaaet nueng gaao gaao gaao haa gaao haa
saawng. haa-sip baat ja.

60-hdo. khaaw booe-thoo khit dtang dluai rdoe ja.

bplao khda chaa dtaang-haak.

aaw chai luuem bpai. chlue gawng. thooe chlue a-rai ja.

chlue phim. nii chaa-thai ja.

khaawp-jai ja. ldaeo ja thoo haa na

jaa.laaeo khui gan na.



Thai Romanization English Class
58 thooe you, she pronoun
FNNUN dtaang-haak separately adverb
o informal yes/no
Nl e question particle particle
informal ending
Ko ja particle used with particle
statements
informal ending
Ae ja particle used with particle
questions
MERRNVE booe-thoo phone number noun
19 rao l, we pronoun
%1 1ne chaa-thai Thai tea noun
ALl la khaawp-jai Thanks. Expression
SAMPLE SENTENCES
ANINLED UNUBILEDREININ

chan rak thooe.

khda khdaawng thooe stiuai maak

"l love you." "Her legs are so beautiful."
LEINANEIFINNUNN HodeRy
yaaek jaai dtaang-haak hiu mai ja

"Separate the bill."

"Are you hungry?"




Taifin&y

mai hiu ja

"I'm not hungry."

P

hiu méi j4

"Are you hungry?"

adanazia ldlfmatumiuny
= [2)]
AUNLA N

sa-wat-dii ja nit. mai dai jooe-gan dtdng naan. sa-
baai dii mai ja.

"Hi Nid, long time no see. How are you?"

1w flnsrednmadIeNIn

booe-thoo khdawng khun jam ngdai mdak

"Your phone number is very easy to
remember."

a o 4 v A
AUETN b LINIANA

dton-dtrii tham h&i rao rdu-suek dii

"Music makes us feel good."

Aravsatiiedng

yaat khaawng rao yuu muueang-thai

"My relatives live in Thailand."

A : A
AgaTauan nannndnaniy
phii-sdao chdawp chaa-thai mdak gwaa chaa-yii-
bpun

"My older sister likes Thai tea better than
Japanese tea."

gaula
khaawp-jai.

"Thanks!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. AmBiaA khit-dtang

This phrase means "to charge money." @@ khitis the verb "to think," and GNIA dtang means

"money." So "thinking about money" implies considering how much to charge for something.

2. wadazlns#n ldaeo ja thoo-hda
This is a phrase that means "Il give you a call." th&i9a% ldaeo ja is used here to put the action

sometime in the future. The two words put together have a meaning of "and then I will..."
Tvs91 thoo-hda means "to phone to." Tv15 thoo is short for Tz @i thoo-ra-sap. It's just like



saying "phone" instead of the full word "telephone." 31 haa is a verb that means "to look for,"

but when combined with "phone," it just gives a sense of "calling to" or "calling to make
contact with." So the whole phrase put together is a pretty standard way to say, "Il give you a
call later."

3. 69NN dtaang-haak

This is an adverb which can mean "separately," "independently," or "on the contrary." It is
used at the end of a statement to say that the statement coming before it was contrary or
different from what was assumed earlier. For example, in the conversation we had the
sentence:

1. LA A2 1NN

bplao. khda-chaa dtaang-haak.
"No, it's just the price of the tea."

A more word-for-word translation would be something like, "No. On the contrary, it's the price
of the tea."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Casual Sentence-ending Particles
aaulady waraglnsnius

khaawp-jai ja. laaeo ja thoo-haa na.

"Thanks. I'll call you."

The focus of this lesson is casual sentence-ending particles. Beginning students of Thai are
taught to always end their sentences with the polite ending particles @51 khrdp for men or A

kha for women. Without an ending particle, your speech will probably sound abrupt and
impolite to a Thai listener. There does come a point, however, when always using these very
polite particles will have an undesired effect of making you sound overly formal and a bit
dorky to a Thai listener. This is especially the case if you are talking with friends who are the
same age or younger than you. Another situation in which you might want to use more casual
ending particles is if you are dating someone.

For these situations it might be better to use 4% ja and Q% j4. These two particles function in

the same way as A% kha and A% kh4. Use the falling tone <% j4 to end statements. And use



the high tone A% j4 to end questions. The casual particles 2% j4 and 9% j4 can be used by

speakers of either gender. Let's look at an example from the conversation:

= 1 Y= v & ev
1 USRI AR, LRSS VT Laddedy

chaa-thai nueng gdaeo. laaeo gdaw...booe-thoo daai mai ja.
"One Thai tea, and also...your phone number?"

In this case, Gong is trying to be flirty with Pim so he's using the casual question ending
particle Q% j4 even though it is the first time they're meeting.

You may also have noticed that he's not using the dictionary version of the yes/no question
particle. In regular speech Tasa1 mdiis very often changed to 31¢I m4i.

Another way to speak casually but not sound abrupt or rude is to end sentences with the
particle 1 na. We can see an example of this later in the conversation when Gong says:

1 apulagy waaaglusiuy
khaawp-jai ja. ldaeo ja thoo-haa na.
"Thanks. I'll call you."

This is actually two sentences. The first one is a statement, so he ends it with the casual
particle 9 j4 with a falling tone. The second sentence is also a statement, and for this he

uses Uy na. Its purpose is to make the statement sound softer. It is especially effective to use
1% na with suggestions or when expressing your opinion in a situation where you are looking

for agreement. For example you could say:
L agNNuNe avaYuy

yaak gin mai. a-rawy na.
"Do you want to eat? It's delicious."

CULTURAL INSIGHT

Types of Thai Tea

Thai iced tea is usually called 2N LE194 chaa-yen, which means "cold tea." It might also be



listed on a menu as 2nlyiel chaa-thai ("Thai tea"), 211431 chaa-nom ("milk tea"), or 21M143ILEl U

chaa-nom-yen ("cold milk tea"). Thai iced tea is made from black tea leaves. It is poured over
ice with sugar and sweetened condensed milk added. Additionally, evaporated milk or whole
milk is poured on top right before serving to add a more creamy taste and appearance. Thai
iced tea has a characteristic fragrance and orange color unlike any other variety of tea. The
secret ingredients are crushed star anise and tamarind seed. The star anise provides the
sweet fragrance, while the crushed tamarind seed imparts the distinctive orange coloring.
Thai iced tea is popular all over Thailand, and it's also a favorite beverage at Thai restaurants
around the world. Nowadays, many modern coffee shops also serve "frappe" versions of Thai
iced tea by blending the tea with ice in a mixer.
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10.

1. &

12.

13. &

14.

THAI

(mobile phone rings)

ENGLISH

[ o a
dalua adaney

v = o 1
1 fiesuy finvinerlsat
[ Y = =X 16y
n9uatdi Hezlsnilandy
BT el ol P e L b IS ST G TR
Tgauwinlug wmeuguisanndn
ng v o 09; A d”
Fuhlguilariue e

& 1 o A 1 | d”d

119 nEUy 9sfieseunisaeUty niaRHaay
daa waiFsudnamee iflulstinldang Wuiadiakt
3 Tawa Pim Love Enjoy
d+ [ 1% ¥
wenuanliluy fuuansicais
1HR wdnaiuluma ueis

v

&1 WATUE NIPRAY

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

(mobile phone rings)

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Hello.

This is Gong. What are you doing, Pim?

I'm working. What's up?

| wanted to ask if you like going to listen to music at a pub.

| don't like it so much. | like to watch movies more.

Then, do you want to go see a movie with me tonight?

I'm sorry. | have to study. | have a test tomorrow.

Oh, you study too? That's OK if you aren't free. Do you have
Facebook?

My Facebook name is Pim Love Enjoy

Just a minute, I'll add you. Accept it too, OK.

Sure. We'll chat on Facebook.

OK. That's all for now. Bye.

Bye.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

(mobile phone rings)

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

VOCABULARY

han-l0o sa-wat-dii kha.

rao gawng na. phim tham a-rai yuu

tham-ngaan yuu jaa. mii a-rai rie-bplao ja.

rao yaak thaam waa phim chaawp bpai fang phleeng thii phap mai.

mai chaawp th&o-rai. rao chdawp duu nang maak gwaa.

ngan bpai duu nang gap rao mai khuuen-nii.

rao khaaw-théot na. rao dtawng aan nang-stue na. phring-nii mii

saawp.

aaw thooe riian dQuai rooe. mai bpen rai thda mai waang. phim mii
fees-buk mai.

mii. chGue-fees phim looep en-jaawy.

diiao aaet bpai na. rap aaet dduai ja.

daai ja. laaeo khui gan nai fees na ja.

jaa khaae nii na. wat-diii ja.

ja. wat-dii.



Thai Romanization English Class
#imA wat-dii Hello. / Hi. Expression
to add someone on
an aaet a social network verb
?"ﬂlra WA chdue-fees Facebook username noun
Anl saawp to take a test verb
ANUMINAR aan nang-sdue to read, to study verb
ﬁuﬁ” khuuen-nii tonight adverb, noun
WIUNAY fang-phleeng listening to music
@Juﬁq duu-nang watching movies

SAMPLE SENTENCES

o
01214
wat-dii.

"Hi !ll

1eTadLIsanuant azian

khaaw chliue-fees thooe nawy si. ja aaet bpai.

"Can | have your Facebook username. I'll
add you."

vpTaglIsanuasd azuanlyl

khaaw chliue-fees thooe nawy si. ja aaet bpai.

"Can | have your Facebook username. I'l

add you."

o a = 1
UNTeULseaNAN 42 LNIY

nak-riian bpra-thom-stiek-saa saawp-phaan

"The elementary school student passed
the test."

% 1 o A [
miumuwummm@ﬂumu

thda mdi aan nang-stiue ja saawp mai phaan

"If you don't study, you won't pass the test."

AU AAdNe @ AN ain
khuuen-nii mii daao sa-waang-sa-wai dtem
thaawng-faa.

"There are many bright stars tonight."




1 1 1
v o

AAURTUININTALRINAMALANNUN | asnun1ndedlunneamdanduiuamd

a

duvizeluiadulugesneaman Jlungamnne
phdu-khon jam-nuuan maak chaawp fang- NG vﬁﬁﬁ’qﬁ ﬂ’rjfm LL@”@@WL:N%&LWEU

phleeng lang I6oek ngaan thii phap riue nai- . o o -
khiap nai saawy thaawng-aw sa-yaam phaa-wa-lai bpen thii thii ydawt-yiiam
sam-rap gaan duu-nang nai grung-théep phraw

"A lot of people love to listen to music after mii thii-ndng thii gwdang lae jaaw nang thii yai

work at pubs or nightclubs in Soi "The Siam Pavalai Royal Grand is a great
Thonglor.” place to watch movies in Bangkok
because they have roomy seats and the
screen is very large."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. Siazls5wlan mii a-rai rae bplao

This phrase can be a kind of casual way to ask "What's up?" fiagls mii a-rai means "there is
something," and 54181 rde bplao means "or not." So itis a little like asking "So is something
going on, or not?" In this phrase % ride is used in place of the more formal written form %58

rdue.

2. JULbaIA rdp aaet
This is a very recent expression that relates to the digital world. 5 rdp is a verb that means
"to take" or "to accept,” and a6 aaet ("add") is a loanword from English. This expression is

used in the context of adding somebody to your friends list in a social network such as
Facebook. When somebody accepts a friend request from you, it is common to post a simple
greeting on their wall such as:

1. @@u@mﬁ%’me@@
khaawp-khun thii rap aaet
"Thank you for adding me."

U AV

3. KImmay wat-dii ja



This is a casual greeting. ¥3@& wat-diiis just a shortened form of &3&& sa-wat-dii. And 2% ja
is a casual polite ending particle used in place of @51 khrdp or @ kha. You could think of
adabtimy sa-wat-dii kha as "Hello" and wim@«ig wat-dii ja as "Hi" or "Hey." You should not
use WIOGBNY wat-dii j4 when you meet someone for the first time. It is more appropriate for

someone you are already familiar with.

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using 13i....41L#% mdi...thdo-raito Mean "not much."
Taleimusvinles

mai chaawp thao-rai.

"l don't like it that much."

The focus of this lesson is using bad....341%5 mdi...thdo-rai to mean "not much." The basic

pattern is:
19l mai + Verb/Adjective + 1Nl thdo-rai

The example from the conversation was:

1 leleimusvinkass
mai chdawp thao-rai.
"I don't like it that much."

Usually, Winlwss thdo-rai means "how much,” but when the negative particlela\'l mai comes

before itin the sentence, the meaning changes to "not much." This pattern is used often with
the verb 201l chdawp ("to like"), but it also works well with adjectives. Here are a couple

examples:

1 dudiamealasausinleg
wan-nii aa-gaat mai raawn tho-rai
"The weather is not too hot today."



0. enlysasnvinlys
khao mai ruuai thdo-rai.
"He's not really so wealthy."

CULTURAL INSIGHT

Social Networking in Thailand

The use of social media networks is extremely popular in Thailand. In fact, a recent report
showed that Bangkok had more Facebook users than any other city in the world. There were
over eight million Facebook users registered in Bangkok, which represents over half of the
total metropolitan population.

The number of users may be slightly inflated, however, due to a habit of Thai people to
maintain more than one account. There could be many reasons for someone to have two or
more Facebook accounts. Some Thai people keep multiple accounts in order to interact with
multiple groups of friends. For example, they may have one account for only their close Thai
friends, and another account for international friends and acquaintances. Or one account
might be just for friends and family with a different account for work colleagues or university
classmates. And finally, there are those people who keep a secret account to use for flirting
online without their partner finding out.

Facebook is currently the most popular social networking platform in Thailand, but this was
not always the case. As recently as 2010, Hi5 was the leading social network. But with the

global dominance of Facebook, many Thai users soon switched to Facebook and stopped

checking their Hi5 page.
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10. ¥

11.

12. &

13.

THAI

(typing on a computer)

Q;o/ v

YBLAMUNTLUAARY

v a %

ANEIAINNEUARTINNN

) dlgj o K [2)]

NNUNIUNIWANNIUTLNRY

1198 137 1fleu partime N uUaAngdaz 2 14
oI/ R o

NIUNTUUNUIETIR

o 1 QI o v a c A [ v dld an
EI\‘]VLN‘LL’WM L‘W\‘]‘V]’]vl,ﬁ 3 @R NHLERLLIUGNATALLINNALLTN B8

k1l

919111 28
IR

a dl dl o =K 2]
NULTBLTRITNULINWLITLNA Y

o/

Aadnanaaziflullfneueadidnaiulasdnausssusnny

finannsinlumee
11911980 1PWABLNNTANANIANANNINTY

+ v
AN

CONT'D OVER



14.

15.

10.

11.

Aav: AuTnatdNluniudnafue

i 1A wgatisnadng

ENGLISH

(typing on a computer)

GONG: Thank you for adding me.

PIM: You're welcome.

GONG: Do you work at the coffee shop every day?

PIM: No. | work there as a part-time job. | work two days a week.
GONG: Have you worked there long?

PIM: No, not long. | just started three weeks ago. And you're the first

customer to hiton me. Haha.

GONG: Really? Haha.

PIM: Really.

GONG: Do you believe in love at first sight?

PIM: Well, I believe it's possible for people to feel good with somebody

from the first meeting. Why do you ask?

CONT'D OVER



12.

13.

14.

15.

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Oh, nothing. | just want to get to know you better.

Oh, OK.

When you have free time, would you like to go have dinner with me?

Yes. I'm free tomorrow.

ROMANIZATION

(typing on a computer)

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

khaawp-khun thii rap aaet ja.

dduai-khwaam-yin-dii jaaaaa.

tham-ngaan thii raan gaa-faae thuk wan rie bpaao ja.

bpaao ja. rao tham bpen ngaan phaat-thaim. tham-ngan aa-thit 14
saawng wan.

tham-ngaan thii-nan naan rue yang ja.

yang mai naan. ph6em tham daai saam aa-thit. gaaw mii thooe
bpen lGuk-khaa khon raaek thii jiip rao i-i.

jing raaaa i-i.

jing si.

CONT'D OVER



10. GAWNG: phim chluea rGueang rak raaek phép rue bpaao ja.

1. PHIM: gaaw chluea waa aat-ja bpen-bpai-daai thii khon rao ja rau-suek
dii gap khrai sak-khon dtang-dtaae raaek phép. gawng thaam tham-
mai raaw.

12. GAWNG: bpaao raawk. rao khaae yaak tham khwaam-rdu-jak phim maak
khaen.

13. PHIM: aaw ja.

14. GAWNG: phim mii wee-laa waang bpai thaan khaao gap rao mai.

15. PHIM: bpai si. phriing-nii rao waang.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class
ANAU sak-khon someone pronoun
SOLLINNL rak rAaek phop love at first sight phrase
no (casual spoken
119 bpaao version) particle
AN rdu-stek to feel Verb
bt thaam to ask Verb
Ay jiip to flirt verb
L‘?\iq phéeng just now auxilliary verb
3 rie or conjunction

SAMPLE SENTENCES



LARBINIglATAN AU U9 LBAADINULINNUTBIEL

khdae dtdwng-gaan khrai sak-khon yuu khdang thooe khuue rak rdaek phdp khaawng chan

gan
"You're my love at first sight."

"l just want somebody by my side."

o A =K | [~ v KR v
WINARUBLE8117 LAN B;lfm?;lgzﬁﬂlﬂﬁ
nang-stiue khaawng thooe rie bpaao dek-phlu-chaai riu-stiek sdo
"Is this your book or not?" "The boy feels sad."
o K a o O o o = v a a aca
UNANTINUAIINEUINUNTIAINTN AN NITAURNTLNNWATEIT
nak-suek-saa ma-hda-wit-tha-yaa-lai gam-lang gaan jiip phlu-ying mii laai wi-thii

thaam kham-thaam
"There are many ways to flirt with women."

"The university student is asking a
question."

= dl % 1 dl &9/ 1 d” o o K 1
UAULTEU UM WU ALEBLLDA LW@GIT’F]VL@ b APNIZS IR ?JW’]@,‘LLVL‘]J @JVU\?‘J‘LTJ@’]

dl Q‘ , A i ‘s v . v
NAN LW\?@’ﬂﬂEL‘MN phring-nii thooe ja phaa chan bpaii duu nang
rie bplaao
mii khon bpra-maan nueng-phan khon dtaaw
thdaeo phiuea stue ai-phaet thii phéeng aawk "Are you going to take me outto see a
mai

movie tomorrow, or not?"
"There are about a thousand people
queuing to buy newly released iPads."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. 021AINUEUB diduai khwaam-yin-dii
This is a standard polite phrase that means "You're welcome." 69¢! diduai means "with," and
AIEIUE khwaam-yin-diiis a noun meaning "pleasure” or "gladness."” So it is also similar to

the English expression "With pleasure."

2. vilulalle bpen bpai daai

This phrase means "to be possible." In a sentence, you will often see e‘f/ulillﬁbpen bpai



déai followed by 9 thii and then some statement. This pattern will give you "It's possible that..."
To say the opposite, that something is impossible, the negative particlelgj mai needs to get
inserted in the middle of the phrase to make vHaalaladle bpen bpai mai daai ("lt's

impossible").

3. inAdgan tham khwaam-riu-jak

This means "o get to know." ¥ tham is the general verb "to do" or "to make." And AN
khwaam-ruu-jak is a compound word formed with two parts. ’;%]"é’ﬂ rdu-jak means "to know" or
"to recognize," and 313 khwaam makes the word a noun. So ﬁfma\lﬁf;fﬂ khwaam-rau-jak
then means "recognition” or "familiarity." This gives us the whole phrase ﬁmmmﬁ;’é’ﬂ tham

khwaam-rdu-jak meaning "to make familiar" or "to get to know."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using Lb5nN rdaek to Talk About "first" Things
ﬁﬁsﬁmﬁuq}ﬂﬁ'\ﬂuwﬁnﬁﬁu b5

gaaw mii thooe bpen liduk-khaa khon raaek thii jiip rao.
"And you're the first customer to hit on me."

The topic of this lesson is using 3N rdaek to talk about "first" things. k5N rdaek can be an
adjective meaning "first," or it can be an adverb meaning "at first" or "before." 3N rdaekis
also used to create many compound words that relate to an "initial" or "first" thing. tt51 rdaek

was used in two different ways in the conversation. The first example was when Pim said:

i AdaedlugnanauIniiauLsa

gdaw mii thooe bpen liuk-khaa khon raaek thii jiip rao.
"And you're the first customer to hiton me."

In this case, the key words are @ﬂﬁ’]@uhﬁﬂ lGuk-khaa khon rdaek, which means "the first
customer." L3N rdaekis being used as an adjective, and so it follows the noun. We need to
use a classifier when attaching a description to a noun. In this case, the noun is @ﬂvgﬁ lduk-
khaa ("customer"), and since a customer is a human the classifier that goes with itis @y khon

"person." So in general, the pattern would be:



Noun + Classifier + b5nN rdaek

A different example of this pattern would be the phrase:

1 FORAULSN

rot khan rdaek
"the first car"

The second example of Lk3N rdaek from the conversation was in the sentence:

1 WL T ANTNTNWUGT U4
phim chluea rdueang rak rdaek phop rue bpaao ja.
"Do you believe in love at first sight?"

In this case, the words SNSNWU rék rAaek phdp function as a noun phrase meaning "love at

first sight," or more literally "love at first encounter.” The first two words can also be used by
themselves to make the expression Snw3N rdk rdaek, which means "puppy love."

An example of a compound word made with Lt rdaek is tb511 rdaek-naa, meaning
"ploughing ceremony." There is also Lbﬁﬂg'% rdaek-ran, meaning "adolescent." Another noun
is the word 5NN rdaek-gooet, meaning "infant" or "newborn." And finally, one of the most

common words made with L3N rdaek is MSI3N khrdng-rdaek, which means "the first time."

CULTURAL INSIGHT

Thai Text-Speak

When texting or chatting online in Facebook or other social networks, there are many
adaptations to standard written Thai. One thing you will see very often is 555, which means
"LOL." When you say 555 hda-hda-h4aa in Thai, it sounds like laughter. Another thing you
might see a lotis the last letter of a word repeated many times. This is done for emphasis.
Finally, you may have trouble at first reading and understanding many messages that your
Thai friends write because of very loose adherence to dictionary spellings. Sometimes they
will spell a word differently to reflect how it actually sounds in spoken language, such as 1117

bpaao instead of k&1 bplao ("no"). In other cases, they may change the spelling just to be



cute or hip, such as 3¢ ntiu instead of ¥1%¢ ntiu ("I"). And finally, some words might be

misspelled justin order to type faster. An example of this would be omitting a silent letter by
typing A\ jing instead of A% jing ("real").
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10.

11.

12.

13.

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

WAITER:

GONG:

WAITER:

GONG:

PIM:

GONG:

WAITER:

Do you know that this is the first time for me to eat boat noodles?

Really? Then, Il make a suggestion. Are you very hungry?

So hungry! What does this place have that's really tasty?

| suggestthe Tom Yam boat noodles. This shop makes it so
delicious! l usually eat it. If you are very hungry, go ahead and order
two bowls, because they aren't big.

OK, then 'l have two bowls.

Waiter! We'll order our food.

Yes. What will you have?

Can | order four bowls of Tom Yam boat noodles?

Yes. What would you like to drink?

What do you want to drink, Pim?

Il have a glass of lemon tea.

And Il have a bottle of Singha Beer.

Yes. Please wait just a minute.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

VOCABULARY

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHA-NAK-

NGAAN SOOEP:

GAWNG:

PHA-NAK-

NGAAN SOOEP:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHA-NAK-

NGAAN SOOEP:

phii ru mai waa nii bpen khrang raaek thii phim maa gin guuai-
dtiiao ruuea.

jing rdoe. ngan phii ja nde-nam hai na. phim hiu maak mai.

hiu hiu. rdan nii mii a-rai a-rawy a-rawy baang kha.

phii nde-nam gUuai-dtiiao ruuea dtdm-yam ja. rdan nii khao tham a-
rawy a-rawy. phii maa thaan bpra-jam. thda ndawng phim hiu maak
gaaw sang saawng thluai looei nd ja. phraw thluai mai yaai.

kha. ngan phim sang saawng th(iuai looei.

naawng-ndawng sang aa-haan khrap.

khrap phii. rap a-rai dii khrap.

phii knaaw guuai-dtiiao ruuea dtdm-yam sii thiuai.

daai khrap. rap khrueang-duuem a-rai dii khrap.

naawng phim ja duuem a-rai dii ja.

khaaw chaa-méa-naao nueng gaaeo kha.

ngan phii khaaw biia sing nueng khuuat

daai khrap. raaw sak-khrGu na khrap.



Thai Romanization English Class
LRE AT chaa-ma-naao lemon tea noun
B3ein dtbm-yam spicy soup noun
279 a-rawy delicious Adjective
90 hiu to be hungry Verb
I nae-nam to recommend verb
&9 sang to order verb
190 ruuea boat Noun
finel thauai bowl Noun
Lﬂdfj‘@q?]lg\] khraueang-duuem beverage noun
ﬁqmﬁm gtiuai-dtiiao noodles noun

SAMPLE SENTENCES

158 Ll AU EUN0

thooe mai chdawp chaa-ma-naao

"She doesn't like lemon tea."

AulnamaunauaasnlENEn

khon thai chdawp glin khaawng khaa nai dtém-
yam

"Thai people love the smell of galangal in

spicy soups."
A LTNAL NIV N e TN gV lablatd AN
phau-ying gam-lang phléoet-phlooen gap phit- Ejsmﬁﬁﬁqﬁﬁﬁqmmmmmﬂuﬁ@u

saa thii a-rawy

"The woman is enjoying delicious pizza."

phau-ying hiu. phiu-chaai thii hiu gam-lang
maawng-haa aa-hdan nai dtdu-yen.

"The woman is hungry. The hungry man is
looking for food in the refrigerator."




AL TTEA N YEXTTEE) VTN E

khun nae-nam roong-raaem nai kha.

"Which hotel do you recommend?"

unviasnandiemaudidnanzme 1y

1 [ v o 7%
LLMLﬂJWi&I ﬂ@ﬁg@mmmw
nak-thdwng-thiiao fa-rang chdawp sang phat-ga-
phrao-miiu dtaae khdo mai khdwy riu-jak gaaeng-
sém
"Western tourists like to order stir-fried holy
basil with pork, but they don't really know
about orange curry soup."

% o Y 1 [ %4 1 v 1 ul/
mfaugﬂ@mwzmﬂmmmmmﬂmim
Qﬂﬂﬁﬁ?Lﬂ@ZLLUUﬁ

thda chan rdu gaawn wéa ja maa gan khaae
saam khon ja ddai mdi sang aa-haan yde baaep
nii

"If | knew that only three people could
come | wouldn't have ordered this much
food."

dudaniemalulseizau

chan dtdwng ndng ruuea bpai roong-riian

"l have to take a boat to school."

fagq1aidan

thduai waang bplao

"The bowl is empty."

4 -
AaLATasANazlaiAe lnuAz

khun ao khriiueang-duuem a-rai phi-séet mai kha

"Would you like anything special to drink?"

A A4 A = =
LATRNANN @mmum@u ﬂ@@ﬂa‘
kraueang-dauem thii khun chiuen chaawp khuue

a-rai.

"What is your favorite beverage?"

ARALNTRURWARELREY N

khun-mdae chdawp gin gtiuai-dtiiao thik-wan

"Mother likes to eat noodles every day."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. ﬁaﬁ'ﬁl’a'ﬁ ruu mai waa

This phrase is a casual way to ask "Do you know that...?" 'ﬁ rau is the more casual form of the

verb "to know." 3fel méiis the spoken form of the yes/no question particle. And 391 wda means



“that." This phrase must be followed by some statement in order to make sense.

2. 308NAFULASU raaw sak-khriu nd khrap

This is a polite way to say "Please waita moment." 52 raaw is the verb "to wait," and égiJﬂ@’qﬁj
sak-khrdu means "awhile" or "a moment.” You will often hear sa8nAgUsASU raaw sak-
khrau na khrap spoken by male staff or %aﬁﬂﬂﬁugﬁg raaw sak-khrdu na kha spoken by

female staff at restaurants, hotels, or shops.

3. aafiasAarinilanan khdaw biia sing nieng khauat
This means "I'll have a bottle of Singha Beer." o158k biia sing or Singha Beer is one of
the most common brands of beer served in Thailand. &% sing comes from the Sanskrit word

simha meaning "lion," and despite the way it's written in English on the bottle, only the first
syllable is pronounced in Thai. 2@ khuuat ("bottle") is the classifier for the noun "beer"

because it happens to be served in a bottle in this example. If instead you wanted to order
beer by the glass you could say:

1 eardies 8uRriiaaia
khaaw biia sing nueng géaeo.
"'l have a glass of Singha Beer."

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Doubling Adjectives
$afia

hiu hiu

"I'm so hungry."

The focus of this lesson is doubling adjectives. In Thai, adjectives can be doubled for
emphasis. The first adjective can change to high tone regardless of its original tone. If the
adjective has more than one syllable, then it is the last syllable that changes to high tone. The
second adjective is pronounced as usual. The first example from the conversation was:



1. 443959
hiu hiu

"I'm so hungry."

In this case, Pim was answering a question asked by Gong, who wanted to know if she was
hungry. So instead of just answering with 43 hiu ("I'm hungry."), she replied with #3473 hiu hiu

to show that she was exceptionally hungry. Another example from the conversation was:

1 WezsnMeLBedEaf ey T1uHienvnadacaasas
phii nde-nam gtiuai-dtiiao ruuea dtém-yam ja. raan nii khao tham a-rawy a-rawy.
"l recommend the spicy soup boat noodles. This restaurant makes them so tasty!"

The key words in this sentence are a%5aglasael a-rdwy a-rawy ("so tasty"). In this case,
98¢ a-rawyis a two syllable word. Usually both syllable are low tone. However, when

doubling it for emphasis we can change the last syllable to high tone the first time the word is
said. Actually, there was an example from the conversation where aiga¢ a-rawy was doubled

for emphasis without changing the tone. Pim asked:
1 Eudidlaglaasac Tvay
raan nii mii a-rai a-rawy a-rawy bdang kha

"What is delicious at this restaurant?"

In this case, the tone of the first adjective in the pair is not changed. So there is added
emphasis, but not as much as if the tone in the first adjective had been changed.

CULTURAL INSIGHT

What Are Boat Noodles?

eILBledLE e gluai-diiiao-ruuea or "boat noodles" get their name because they originated

from noodles served on floating restaurants. The noodle boats would be docked along one of
Bangkok's many canals. These days most of the canals in Bangkok have been replaced by
roads. But there are still places where you can get authentic boat noodles served in a real



boat. Probably the most well-known area is the Rangsit canal on the northern outskirts of
Bangkok. There you will find many floating boat restaurants still serving traditional boat
noodles. The popularity of the dish has led to many land-locked restaurants serving "boat
noodles" by following the old recipes. The standard boat noodle broth is made from a mix of
pork blood, dried chilies, and other spices. Its a dark red color, and slightly sweet. The bowls
are usually quite small, but cheap. It's not uncommon to eat three or more bowls for one meal.
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10.

11.

12.

13.

(sound of riding on a motorbike)

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Thank you for the delicious boat noodles.

No problem. Next time I'll take you to eat there again.

Great. | liked it.

It's like I'm nearly out of gas. Can | stop to fill up first?

Sure.

(motorbike engine stops)

PIM:

GONG:

GAS PUMP

ATTENDANT:

GONG:

GAS PUMP

ATTENDANT:

GONG:

Il go buy something in the mini-mart.

OK. I'm going to add air to the tires too.

How much do you want?

One hundred baht. Where is the air pump?

It's on the right. Service is free.

Thanks a lot.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



(sound of riding on a motorbike)

PHIM: khaawp-khun sam-rap guuai-dtiiao-ruuea a-rawy a-rawy na kha.
GAWNG: mai bpen rai ja. khraao naa phii ja phaa maa thaan iik na.

PHIM: dii jang looei kha. phim chaawp.

GAWNG: mUuean nam-man rét phii glai ja mot. wae dtooem ndm-man

gaawn daai mai ja.

PHIM: daai looei ja.

(sound effect - motorbike engine stops)

PHIM: phim waa ja stue khaawng nai mi-ni-maat.

GAWNG: ja phii waa ja dtooem lom yaang dduai. chooen ndawng phim
dtaam sa-baai na na.

10. DEK-BPAM: dtooem thao-rai khréap.

11. GAWNG: rdawy nueng. ndawng thii-dtooem-lom yuu dtrong-nai.
12. DEK-BPAM: yuu thaang khwda-muue. baaw-ri-gaan frii khrap.

13. GAWNG: khaawp-jai maak ndawng.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class




113n19nW baaw-ri-gaan frii free service noun
N yaang rubber, tire noun
LANAN dtooem lom to add air verb
ANNN mi-ni-maat minimart noun
ATIINTIN khraao-nda next time noun
AL sam-rap for adjective
LA dtooem to add verb
ﬁqgj’u nam-man oil Noun
LN wae to stop by verb

SAMPLE SENTENCES

Frlantning

mii ndam-bplao baaw-ri-gaan frii

"There is free drinking water."

= 1%
LB, EWNLLLUANLLAT

hooe...yaang baaen iik laaeo

"Ugh...another flat tire!"

1 oQ/I = a v a o &
119AUTR A ANN HNAN LL@')VLQ\I ARPNA

chdang khon nan jai-dii madak. dtooem lom laaeo
mdi khit dtang.

"That mechanic is kind. He doesn't charge
for filling air."

N NUNTRN5N

khao tham-ngaan thii mi-ni-maat

"He works in a minimart."

ATV TN TILALNLAY

khraao-nda chan liiang eeng

"Next time I'll pay."

= o o ! dv
AR LN WA UTUNG TN

khun mii phaaen sam-rap phring-nii mai

"Do you have any plans for tomorrow?"




nsAnEAATYNINd UL NAL
gaan-suek-saa sam-khan maak sam-rap thuk-

khon

"Education is very important for everyone.

paulfanalBzdniugasanlinaunniug
Ll

di-chan ddai jaawng dté sam-rap saawng khon
wai dtaawn hok moong yen

"I've reserved a table for two at6 P.M."

A dl | © %
ARUAR AL LT AU TN

khun khuue khon thii chai sam-rap phom.

"You are the right one for me."

AauluiAn e aaslun LN aIRaw

di-chdn mai dtooem nam-dtaan long nai gaa-faae
khaawng di-chan

" don't add sugar to my coffee."

1laq 1A T U LN

bpat-ju-ban khda nam-man-rét phaang khiden
"These days the price of gasoline is going
up.

mauﬁm ANTNENULNSHAN

dtaawn-nii raa-khaa nam-man phaaeng maak

"The price of oil is very expensive now."

dl |dl = = 1 1A o
waluinagninlaniallmealud atnanwasianszoppaagunm

mduea-rai thii khun mii oo-gaat bpai chiiang-mai yaa-luuem wde wat-phra-thdat-daawy-su-théep

"When you have a chance to go to Chiang Mai, don't forget to visit Phra That Doi Suthep

Temple."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. WANINTUW phaa maa thaan

This phrase means "to take (someone) out to eat." W1 phaais a verb meaning "to take" used
when saying that you are taking another person somewhere. 31 maa is the verb "to come,"

and itis used in combination with other verbs to show the direction of an action in the
direction towards the speaker. 1N thaan is the polite form of the verb "to eat." So the most

literal translation of the whole phrase would be "to take to come eat."

2. Indaswum glai ja mot

This phrase means "nearly empty."



Tna gldi means "near," and ¥53i6@ mot means "to be finished." So you can use Indagraie gléai

ja motto say that the fuel in your gas tank is "nearly finished." You could also use this phrase
if you wanted to say that all of some food or beverage was almost gone.

3. véiey...eNNE U el chooen...dtaam sa-baai

This is a fairly common phrase that means something like "go ahead" or "do as you wish."
b2i6l) chooen means "to invite," and it begins the phrase as if to say you are inviting the

listener to take the action that follows. In this case, that action is @134&1N¢el dtaam sa-baai
("be leisurely"). @ dtaamis the verb "to follow," and &111¢l sa-baai means "comfortable." So

the whole phrase is like saying "Please go ahead and proceed in a comfortable manner."

4. agin192913ia yiu thaang khwaa-muue
This phrase means "It's on the right-hand side." a%I: yuu is the form of the verb "to be" used to
state that something exists in a certain location. ¥N\ thaang is the noun "side," and 2131318

khwaa-muue means "right-hand." So it's almost exactly the same as saying "on the right-hand
side" in English. Of course you can also state the opposite with @%Ijﬁ/l’]\‘if’ii”}%lf@ yuu thaang

saai-muue ("on the left-hand side").

GRAMMAR

The Focus of this Lesson is Using the Verb L3 dtooem to Talk About "filling."
wazbAsiNsunaul dafaly

wae dtooem nam-man gaawn daai mai ja.

"Can | stop and fill up with gas first?"

The focus of this lesson is using the verb &3l dtooem to talk about "filling." 613 dtooem is a

verb that means "to fill" or "to add." It was used twice in the conversation. The first example
was:

i wagkBninduriaule ey
wae dtooem nam-man gaawn ddai mai ja.

"Can | stop and fill up with gas first?"

The key words in this sentence are Lﬁm‘ﬁ”}ﬁ% dtooem nam-man ("fill up with gas"). So here



141374 ndm-man is a noun that means "oil" or, in this case, "gasoline." You can see from this
example that whatever noun follows L&i3J dtooemis the thing that does the filling. The second

example from the conversation was:

1. ‘17\1"9"76736@%@3\/8/’7\9@3”9‘8/
phii wéaa ja dtooem lom yaang dduai.
"l want to fill the tires with air."

So here the key words are LEi3lal dtooem lom ("fill with air"). 83 Jlomis a noun that means
"wind" or "air." There is another use of L83 diooem that is very common. Many people in

Thailand use prepaid service for their mobile phones. When adding money to a prepaid
account, you can use the phrase 8% dtooem ngoen ("add money"). For example:

1 Tvsaanlilé AHurEu

thoo aawk mai daai. luuem dftooem ngoen.
"l can't call out. | forgot to add money."

CULTURAL INSIGHT

Thai Gas Stations

Most gas stations in Thailand are full-service. Gasoline is priced per liter. But it is customary to
tell the pump attendant how much money you want to spend on gas rather than how many
liters you want. It costs about 100 baht to fill a nearly empty tank of an average motorbike.
There is usually an air filling station, and often a minimart. Sometimes there is a full coffee
shop on the premise as well. A gas pump attendantis called Rolasicy dek-bpamin Thai, which

literally translates as "pump child." Gas station attendants tend to be young men, who have to
stand around outside in the heat all day for a minimum wage.
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10.

11.

12.

13.

(sound of riding on a motorbike)

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

(motorbike stops)

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

SELLER:

GONG:

Pim, do you want to stop by the market to buy some fruit to snack
on?

Sure. What do you like to eat?

| like mango. And what do you like?

| like mango too. Especially sour mangoes, | really like those.

We're here. Help me pick out the fruit.

Sure. Gong, the mangoes look really tasty.

Yes, they look delicious. Oh, look at this apple. It smells great. Go
ahead and smell it.

| can't smell it. My nose is just filled with the stink from the fermented
fish at the next stall.

Well then, just trust me. It smells really good to me. It should be
really yummy.

What will you get?

Il take a half kilogram each of apples and mangoes.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

(sound of riding on a motorbike)

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

(motorbike stops)

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

MAAE-KHAA:

GAWNG:

VOCABULARY

nadawng phim yaak wae dta-laat stue phdn-la-maai wai thaan 1én

mai.

kha. phii gawng chdawp thaan a-rai.

phii chdawp ma-mduang ja. ldaeo naawng phim chaawp a-rai ja.

chdawp ma-mduang miuean-gan kha. dooi-cha-phaw ma-mduang
bpriiao phim chdawp maak-maak.

thtiieng laaeo. dliao ndawng phim chduai phii [Gueak phdn-la-maai
na.

daai kha. phii gadwng ma-mduang stuai nda-gin jang looei.

ja nda-gin maak looei. duu aep-bpéen lGuk nii si. hdawm maak
looei. ndaawng phim laawng dom duu si.

dom mai daai kha. nai ja-muuk phim mii dtaae glin mén khaawng
bplaa-raa jaak raan khdang-khaang.

ngan chlue phii né. glin man haawm. néda-gin jing-jing.

ja rap a-rai dii kha.

phom khaaw aep-bpben gap ma-mluang yaang la khrieng gi-loo
khrap.



Thai Romanization English Class
AL mén stinking, to stink adjective, verb

AN dom to smell verb

NAN haawm fragrant adjective
wailiila aep-bpéen apple Noun
nau glin odor noun

Li_lnf';m bpriiao sour Adjective
ALY phén-l4-maai fruit Noun

especially,

Taeann dooi-cha-phaw particularly adverb

AN ma-miuang mango Noun
SAMPLE SENTENCES
ﬂéﬁdquiumﬁmdﬁﬂﬁun BNV ABIANAR

fa-rang suuan yaai khit wéa glin thu-rian mén

"Most foreigners think the scent of durian
is stinky."

laawng dom duu si

"Smell this."

LV 491 ] I ] ]
pan lidaildaanin waluranwinlug
daawk-maai chdaw nii stiuai maak. dtaae mai
hdawm thao-rai.

"This bouquet of flowers is very beautiful,
butit's not so fragrant.”

sugavualitlalaganisnanisailzen

chan chdawp aep-bpéen dooi-cha-phaw phon thii

mii rot bpriiao

" like apples, especially sour ones."




o Y] QI
wonunEaulEnaw

phduak nak-riian ddai glin

"The students smell an odor."

\W3eaATy
bpriiao khrap

"lt's sour."

naliillsnaesnnipaayls

phdon-la-maai bproot khaawng khun khuue a-rai

"What's your favorite fruit?"

Tneannzdaegnsen

anAlulszmalngagsauninninlng
dooi-cha-phaw chduang rie-duu-raawn aa-gaat
nai bpra-théet-thai ja raawn gwaa bpa-ga-dti.

"Especially in summer, the temperature in
Thailand is hotter than usual."

yedauflunaliiniingau

ma-mduang bpen phdén-la-maai nda-raawn

"Mango is a summer fruit."

v 1 = 1 ¥ a [~
MHN&JNNNSNNMW@UL@@@JH

dtén ma-mduang mii ma-mduang hda-sip-et liuk

"The mango tree has fifty-one mangoes."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. MULEY (thaan Ién)

This phrase means "to snack." 114 (thaan) is the polite form of the verb "to eat," and +&%

(Ién) is the verb "to play." When t&au (/én) follows other verbs, it conveys that an action was

done in a playful or leisurely manner.

2. 111U (nda-gin)

This expression means "looks tasty" or "sounds tasty." 31 (nda) can mean "worthy of" when

we use it as a prefix to a verb. So in this case, food is "worth eating" if it "looks delicious" or

"sounds delicious."

3. aeinaazASaila (yaang I khraeng gi-loo)

This phrase means "half a kilogram of each." 8¢in\ (yang) can mean a "kind" or "type" of

something. In the example from the conversation, they were two kinds of fruit. &% (/a) means

"per," and it follows the noun or pronoun, unlike in English. So "per type" is a¢iNag (yaang

1a). e (khrgeng) is "half," and Ala (gi-loo) is just the same as the English word "kilo."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Talking About Smells.
JURANNNLEE

man haawm maak looei.
"It smells great."

The focus of this lesson is talking about smells. In English, we can use the word "smell" as a
noun or a verb, butin Thai you have to use two different words. Furthermore, Thai has
different words for describing pleasant and unpleasant smells. First, let's look at the noun that
means a "smell" or "scent," which is naw (glin). We used itin a sentence in the conversation.

For Example:

1 Twaynfiaginendumiiuenslandiaingiusing
nai ja-muuk phim mii dtaae glin mén khaawng bplaa-raa jaak raan khaang-khdang.
"My nose is just filled with the stinky smell from the fermented fish at the next stall."

This sentence used N&% (glin) as the noun "smell," and it also used the adjective LK
(mén), which means "stinky." Adjectives follow nouns in Thai, so together NAULKRTIY (glin

men) means "stinky smell."

Next, we need to cover the verb "to smell." There are actually two different ways to say "to
smell" depending on the exact meaning. If the meaning is "to perceive a scent," then use the
verb L&in&w (dai-glin), as in the next example.

For Example:

i suliildnduasls
chan mai dai-glin a-rai
"l don't smell anything."

If you want to use the verb "to smell" to describe the action of sniffing something to see what it
smells like, then you must use the verb mas (dom). Gong said an example of this in the

conversation.

For Example:



1 daviinanenugd

naang phim laawng dom duu si.
"Pim, go ahead and smell it."

We also mentioned that there are two completely different words that we use to express the
ideas of "good smelling" and "bad smelling" or "fragrant" and "stinky." These two adjectives
are imd (hdawm), meaning "fragrant," and RYEY) (mén), meaning "stinky." We already saw

b33 (Mén) in a previous example in the phrase NALLIITI (glin mén), which means "stinky

smell." Here is an example of iadl (hdawm) from a sentence that Gong says.

For Example:

1 gualldlagnidd wausnnae
duu aep-bpbéen lauk nii si. hdawm maak looei.
"Look at this apple. It smells great."

In this case, the adjective ¥iaal (haawm) doesn't attach itself directly to any noun because the

subject is understood from the first sentence. However, we could have just as easily included
the pronoun "it" by saying 8/4#aa1nt8¢l (man hdawm mdak looei.), meaning "It smells

great."

CULTURAL INSIGHT

What Is That Smell?

Ua9 (bplaa-rda) is a fermented fish sauce that originated in Northeast Thailand. It is mostly

made from snakehead fish. After cleaning the fish and chopping them up into small pieces,
they are mixed with salt and rice bran. This mixture is left to sit inside a large jar, which is
covered by a wooden lid. It spends anywhere between three and twelve months fermenting.

The final result is a salty, brown sauce with a very strong odor. It is one of the main
ingredients in the signature Northeastern dish &3i611 (sém-dtam), meaning "spicy papaya

salad." We also use Ua1$1 (bplaa-rda) to make many types of YWEN (naam-phrik),



meaning "chili dip."

Fermentation is a process used in many cultures around the world as a way to preserve food.
The high acidity in fermented foods stops bacteria from multiplying. Despite being safe to eat,
fermented fish smells quite foul. And even Thai people recognize how stinky /815 (bplaa-

raa) can be. In fact, there have been some cases in recent years where bags filled with
Uan$1 (bplaa-rda) have been thrown as stink bombs.
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10.

1. &

12.

13. &

14.

THAI

(sound of riding on a motorbike)

dl dl 1 dgl v a v % o :j
NAZARATONLTDLIUTRAUUN UBINNAIZLY 'TVL‘]J AIEINUNE

1
a

AY NUNLINTAULED

(sound of motorbike stopping)

PWIIN9N1:

(exiting the shop)

dl a =K v v = a ey
NALNUUAIMNNULIAN HaINNAZNUS ﬂﬁ‘ﬁ@%

AUNNLWRANNTIUAL

(24

AN11918940837 A1 TR IALTAA

[

TADDTALAAY

%
a o &Y

£ a dp al
uﬂQWNQZGﬁ@ﬂZZiﬁ‘LWNﬂﬂNﬂ@Zﬁ
TalAy

o/ o/

Juildangfamiuue

v
o/

annA 59 U ldgedens

Asu weldsulugdansasy

CONT'D OVER



15.

16. &

10.

11.

12.

ENGLISH

Ny A
NABAN UNTSANR ?.ZVL’j‘ﬂZ

8y aanautlunanlauluduasmsaiiis

(sound of riding on a motorbike)

GONG:

PIM:

I'm going to stop at 7-Eleven to buy snacks. Are you going to come

in?

Yes. I'm getting hungry too.

(sound of motorbike stopping)

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

EMPLOYEE:

I'm going to eat dried squid. What will you eat?

| want to eat seaweed.

Original or spicy flavor seaweed?

Original flavor.

Are you going to get anything else?

No.

Then let's go pay.

The total is fifty-nine baht. Would you like a bag?

CONT'D OVER



13.

14.

15.

16.

10.

GONG:

(exiting the shop)

PIM:

GONG:

Yes, but | don't need a receipt.

Gong, what's this paper?

Arrrgh! | park the bike for just a second, and | get a parking ticket!

ROMANIZATION

(sound of riding on a motorbike)

GAWNG:

PHIM:

phii ja jaawt rot thii see-wén stuue kha-ndm. ndawng phim ja khao
bpai dduai gan mai.

kha. phim gaaw r6oem hiu laaeo.

(sound of motorbike stopping)

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

phii ja gin bplaa-muek hdaeng. naawng phim ja gin a-rai dii ja.

yaak gin saa-raai kha.

saa-raai rét-aaw-ri-ji-nan rtiue rét-phétja.

rot-aaw-ri-ji-nan kha.

nadawng phim ja stue a-rai phdéoem iik mai ja.

mai kha.

CONT'D OVER



11.

12.

13.

14.

GAWNG:

PHA-NAK-
NGAAN:

GAWNG:

(exiting the shop)

ngan rao gaaw bpai jaai dtang gan na.

thang-mot haa-sip baat. sai thiing mai kha.

khrap. dtaae mai rap bai-sét na khrap.

15. PHIM: phii gawng nii gra-daat a-rai kha.
16. GAWNG: 0o0i. jaawt rét bpaep-diiao doon bai-sang looei rdoe niia.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
A998 sda-raai seaweed noun
SALER rot-phet spicy adjective
LFNA Jaai-dtang to pay money verb
e[;1_|r33|’\1 bai-sang ticket, order slip noun
LT L34 see-wén 7-Eleven noun
[AAMID jaawt-rot to park a vehicle verb
luLasa bai-sét receipt Noun
LA haaeng to be dry, dried verb, adjective
Uanuan bplaa-muek squid noun

SAMPLE SENTENCES



ANRUNIANNTLLIAIUE

aa chdn tham sda-raai hdaeng khdai

"My uncle dries seaweed to sell."

TaevinluauInggauniwaInigsaLtia

dooi-thdua-bpai khon-thai chdawp thaan aa-hdan
rot-phet

"Generally Thai people like to have spicy
food."

puanefaALAwsnI Nl 1A 19 luiasa

phdm jaai-dtang laaeo dtaae pha-nak-ngaan mai
dai hdi bai-sét

"I paid already, but the employee didn't

give me a receipt."

o % 1 1% ol/
AUABAINNTEELIN WAl U4

chédn jaawt-rot nda see-wén. ldaeo doon bai-sang

"l parked in front of 7-Eleven, and | got a
parking ticket."

[ E% 1 v nl/
AUARATOUUNLEE LAY LA AL LIRS

chdn jaawt-rét nda see-wén. laaeo doon bai-sang

"I parked in front of 7-Eleven, and | got a
parking ticket."

o/ B 1 v oI/
AUARATDUUNLT LAY LA TAW LA

chédn jaawt-rét nda see-wén. laaeo doon bai-sang

"I parked in front of 7-Eleven, and | got a
parking ticket."

v dla o Y v dl v dl
W10 AuesnnFnfuliinaardinanan
ATT
jdo khaawng thii-din yaak dtat dtén-maai phiuea
ja sdang thii-jaawt-rot
"The land owner wants to cut down the
trees in order to build a parking lot."

dl o <
1asu lua3aaasnns

nii-khrap bai-sét khdawng khun.

"Here you are, your receipt."

4 a :// 4
WWELN AUz ada e limans

phuau-ying khon nan khaai bplaa hdaeng nai dta-
laat

"That woman sells dried fish in the market."

dauinAndsdnarinag Inée
AuwUALzN3s

bplaa-muek gam-lang wéai-naam yau glai-glai
gap naaeo bpa-gaa-rang

"The squid are swimming near the coral
reef."

VOCABULARY PHRASE USAGE



1.18qasieiny (sai thing méi khd)
This phrase is the question "Would you like itin a bag?" You may sometimes be asked this
when buying something at a store. 1 (sai) is the verb "to putin," and g\ (thing) means "bag."

Since itis a yes/no question, you can reply by simply repeating the verb, either with or without
the negative particle. So 14 (sal) would mean "Yes, putitin a bag." And Taild (mdai sai) would

mean "No. Don't putitin a bag."

2. azdinazlsiiisdnale (ja suue a-rai phéoem iik mai)
This phrase means "Are you going to buy anything else?" The key word in this phrase is EAEY
(phéoem), which means "added." In this sentence, &8n (iik) means "additional." So a word-for-

word translation sounds a bit redundant in English: "Will you buy something added
additionally?"

3. ilusiield (bpdaep-diiao)

This phrase means "justa moment." If you want to tell somebody to "wait just a moment,"” you
can use wilULBII3 (bpdaep-diiao) by itself, or you can include the verb "to wait" by saying

FailULB e (raaw bpdaep-diiao).
GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Compound Words That Begin With Tu (bai).
TaiFulusdausasu

mai rap bai-set na khrap.

"l don't need a receipt."

The focus of this lesson is compound words that begin with Tu (bai). The most basic meaning
of Tu (bai) is the noun "leaf." We also use Tu (bai) as a classifier for leaves and other small flat
objects, such as slips of paper. There are also many compound nouns formed with Tu (bai)

that are examples of different types of slips of paper. Here is the first example from the
conversation.

For Example:



1 laidululausasu
mai rap bai-sét na khrap.
" don't need a receipt."

The key word here is TuLda (bai-set), meaning "receipt." The other example from the

conversation was in the following sentence.
For Example:

i anegawiludedlavludaias et
jaawt rot bpaaep-diiao doon bai-sang looei réoe niia.
"I park the bike for just a second, and | get a parking ticket!"

The key word here is Tugfa (bai-sang), which means "ticket" or "citation" in this context. &4
(sang) is the verb "to order," so 116 (bai-sang) can also mean an "order slip" in another
context. And if we add €11 (yaa), meaning "medicine," to the end, we getGL‘LIéIJ\‘J%I’] (bai-sang-
yaa), meaning "prescription." Here are several other compound nouns composed with Tu
(bai):

Thai Romanization English

Tud bai-sang "ticket," "citation”
Tudiaein bai-sang-yaa "prescription”
TuLéa bai-sét "receipt”
Gf;ﬂ_la‘téac_}lf]@]"ifﬂ_léfl bai-a-nu-ydat-khap-khii "driver's license"
Tuiie bai-gooet "birth certificate"
Ty bai-gép-ngoen "invoice"
TuvzLiieluesisea bai-tha-biian-sém-rot "marriage certificate"

Tueging bai-sa-mak "application form"




Tusein bai-yaa "divorce certificate”

bai-rap-raawng-gaan-faak-
Tususaanisanne ngoen "certificate of deposit"

CULTURAL INSIGHT

Get Your Breath Mints Ready

The local convenience store in Thailand will have many snack foods that originate in the sea.
Dried fish and squid snacks have been popular for a long time. The best selling brand is Taro
fish snacks, which are thin strips of dried fish meat that come in several flavors such as
original, spicy, and barbecue. While they might be tasty, you want to be sure to brush your
teeth after eating any fish snacks, especially if you plan to meet anyone, because they do
tend to leave you with bad breath.

Seaweed is another snack from the sea that has exploded in popularity in recent years. Most
of the seaweed sold in Thailand is fried seaweed, and the most popular brand is Tao Kae
Noi. The Tao Kae Noi success story became well-known in Thailand after the release of the
2012 film "’a’g%q'uwméﬁu (wai-ran phaan laan), meaning "The Billionaire." Aitthipat

Kulapongvanich was only nineteen years old when he started the Tao Kae Noi company and
began distributing his fried seaweed to 7-Eleven branches across the country. The movie
follows his inspiring true life story as he goes from making money first selling virtual items in
online video games to roasted chestnuts, and finally to the fried seaweed that made him such
a big success.



—W
w ThaiPod101.com

LESSON NOTES

Intermediate S1 #8

Waiting All Day to Pay for a Parking
Ticketin Thailand

CONTENTS

Thai

English

Romanization

Vocabulary

Sample Sentences
Vocabulary Phrase Usage
Grammar

Cultural Insight

O~NO O dWNDDN

* 8

innoVativeLANGUAGE.COM



THAI

iA: fiflunas nwfiguites dnliviutmafaae

RN ALLERLdy Fasaunuinsile

Gk AelEA AN ngay

RN AaT 85 4y

i WEnRaRa i sy

fas: flaae fassan

L?ﬁ’mﬁ’]‘ﬁ: (calling out to the whole room) ﬁfﬁll 47

n: 1 saunnLtiaedy WTdaiuRndn Aag

flas: nhiwelnludantewss fedndiandafuwinludne
1A nilicheelnu usiiinlautes ldunazdu s
- Nag: NNVl

ENGLISH

GO: This is the place. I've taken my older brother here often. Go in and

take a queue slip.

CONT'D OVER



10.

11.

GONG:

GO:

GONG:

GO:

GONG:

OFFICER:

GO:

GONG:

GO:

GONG:

It's crowded! How long are we gonna have to wait?

What number did you getin the queue?

Number 85.

And what's the queue at now?

Well, I don't know. You have to wait and listen.

(calling out to the whole room) Number 47.

Aww! We have to wait a long time for sure! We better find a seat.

I've never gotten a ticket before. How much money do you think it
will cost?

| never got one either. But my brother gets them often. It shouldn't be
more than five hundred.

That's still expensive for me.

ROMANIZATION

thii nii lae. guu phaa phii guu maa bawy. khéao bpai yip bat khiu
looei.

khon y6e wa. dtdwng raaw naan mai wa niia.

mueng daai khiu thii thdo-rai wa.

CONT'D OVER



4. GAWNG: khiu thii bpaaet-sip-hda wa.

5. GOO: laaeo thueng khiu thii thdo-rai laaeo wa.

6. GAWNG: gaaw mai rau wa. dtdwng raaw hai fang.

7. JAO-NAA-THII: (calling out to the whole room) khiu thii sii-sip-jét.

8. GOO: hdo raaw naan néae looei wé. haa thii-nang gan dii gwaa gawng
9. GAWNG: guu mai khooei doon bai-sang maa gaawn looei. mueng khit waa

ja siia-ngoen thdo-rai wa.

10. GOO: guu gaaw mai khooei doon. dtaae phii guu doon bawy. mai naa ja
gooen haa-rdawy

11. GAWNG: gaaw yang phaaeng yuu na sam-rap guu.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
1agl bawy often, frequently adverb

indicates passive

Tau doon voice verb
11m3AN bat-khiu queue slip noun

AN khiu queue noun

f]q mueng you (impolite) pronoun

n guu | (impolite) pronoun




e yip to take Verb
A5 sam-rap for adjective
Imﬁl“q bai-sang ticket, order slip noun
impolite ending
P} wa particle

particle

SAMPLE SENTENCES

NNAUE AL NTINLIBE

phdm gin phat-phak-ruuam baawy

"l often eat stir-fried mixed vegetables."

[ % £ 1 v nI/
AUARATOUUN LAY LA A lUAS

chdn jaawt-rot nda see-wén. laaeo doon bai-sang

"I parked in front of 7-Eleven, and | got a
parking ticket."

% v 1 = dl
aulnaiinazldemuasnsidailalauuny

ANGlZRH
khon thai mak ja chai yaa-mawng dtraa stiuea
miuea doon ma-laaeng gat dtawy

"Thai people always use Tiger Balm for
insect bites."

nunELTRIAYuATNT AL

ga-ru-naa yip bat-khiu laaeo ndng raaw kha

"Please take a queue slip and sitdown to

wait."

a dy va 09; dl
AJENYUARIAUA ﬂmnum bidel

khiu yaao kha-naat nii ja daai gin mai nfia

"With a wait this long, are we gonna be
able to eat!"

Hannazlaor ldlaty

mueng phiut a-rai wa. guu mai dai yin.

"What did you say? | didn't hear."

Naypezlay nlals

mueng phiut a-rai wa. guu mai dai yin.

"What did you say? I didn't hear."

fAunndmeiugnansatleds

phiau-khon gam-lang yip lGuk-sa-dtraaw-booe-rii

"The people are taking the strawberries."




= o o 1 dsj
VAT QP ESTVEN PN

khun mii phdaen sam-rap phring-nii mai

"Do you have any plans for tomorrow?"

nsAnEIAATYNINA UL NAL
gaan-suek-sda sdm-khan maak sam-rap thuk-
khon

"Education is very important for everyone."

faulfandlfzdmiuaesnulinaunniug
£

di-chan déaai jaawng dto sam-rap sdawng khon
wai dtaawn hok moong yen

"I've reserved a table for two at 6 P.M."

A dl 1 0 o
ATUAR AUNTE A MFUAN

khun khuue khon thii chai sam-rap phom.

"You are the right one for me."

o 2 1 1% oI/
AURBATDNTEELIN LA LA lU&S

chdn jaawt-rot nda see-wén. laaeo doon bai-sang

"I parked in front of 7-Eleven, and | got a
parking ticket."

Haypaclae nlilstu

mueng phiut a-rai wa. guu mai dai yin.

"What did you say? | didn't hear."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1.’ &A% vvin L9 (ddai khiu thii thao-rai)

This phrase means "What number did you getin the queue?" @3 (khiu) is just an English

loanword, "queue.” Lé (d4ai) means "did get" in this sentence. And #.inlwis (thii thdo-rai)

means "at how much" or "at which (numbered) position."

2. BiN31 (dii gwaa)

This expression literally means "better than"; however, we often use it without having two
things to compare. When @131 (dii gwaa) follows an action, the resultis a suggestion to do

that action. This is just like saying "You had better..." in English.

3. bAeILSU (sifa ngoen)

This phrase means "to waste money." You can use it to express that you had to spend money

on something that you would rather not have had to spend it on. &¢I (siia) can mean "to

spoil" or "to be wasted," and k44 (ngoen) is "money."



4. Lsludnaz iy (méi nda ja gooen)
This phrase means "It shouldn't be more than..." biiU (gooen) is a verb meaning "to exceed."
And Y% (nda ja) means "will likely..." or "it should..." The negative particlela\i (mai) goes in

front of the whole statement to say that "It's not likely to exceed..."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using‘l:@% (doon) to Indicate the Passive Voice.
Q:szmﬂiﬂusﬂué"\w’\ﬁamaﬂ

guu mai khooei doon bai-sang maa gaawn looei.
"I never got a ticket before.”

The focus of this lesson is using Tou (doon) to indicate the passive voice. We can use o

(doon) as an auxiliary verb to say that the subject had the action done to them. The example
from the conversation was Ql&ik@ﬁlf@%iﬂﬁ@mﬁﬁ@%mﬂ (guu mai khooei doon bai-sang

maa gaawn looei.), meaning "l never got a ticket before."
In this particular case, there isn't actually another verb present. So the meaning of Lo

(doon)is a little bit closer to "have got." Here is an example that illustrates the passive voice
more strictly.

For Example:

i dnuleunedatiase)
thii baan doon mot gat bawy-bawy.
"l often get bitten by ants at home."

So in this case, the keywords are Touuaie (doon mot gat), meaning "to get bitten by ants."
There is another word that we can use instead of law (doon) to show the passive voice in this
manner. We could have written the sentence using € (thuuk), and the meaning would ben

the same.

For Example:



L hugnueiadase
thii baan thauk mot gat bawy-bawy.
"l often get bit by ants at home."

CULTURAL INSIGHT

Why You Should Bring Cash When Driving in Thailand

Thai traffic police sitin little booths next to many major intersections. Sometimes they just
manually operate the traffic lights from inside their booth. Other times they are out in the street
directing traffic with hand gestures and whistles. When not focused on getting traffic to run
smoothly, the traffic police do the opposite: setting up traps around corners to stop
unsuspecting motorists. Sometimes they are checking for proper vehicle registration, and
other times they are out to stop motorbike riders who aren't wearing helmets. When stopped
by the traffic police, they are notorious for asking for cash on the spot for traffic violations
rather than writing out a proper ticket. They one time you might get a proper ticket is if you
parked illegally. If this happens, you will have to go to the traffic police headquarters in person
and pay the fine after waiting in line.
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10. &

11.

THAI

(sound of riding on a motorbike)

o/

ninazhiouin wannseN uIuminlnsudiie

1
a a v

nawanesanndndalusilslfiuiads gikuliawdamiauny
Tunlsfiuriumey

84 A v d”
18fias nraansuil

1% 1R 1
LLAQALLANNLAEIS

(motorbike stops at a noodle shop)

ENGLISH

nligiunnanlasnldaulumluwes 8958edndudulbesls
duduliluandy sunlaunumenisecldiflunung

v A [ k% 1Y
wddweaulilanr navduunu
= o MY o 1 1 o 1 o 1%
Ayl lfduands wiiuuannIulansaeniluuns

WHLaUBL LAY

duetnnliflunusmeziuasinagindwangang

CONT'D OVER



10.

11.

(sound of riding on a motorbike)

GO:

GONG:

GO:

GONG:

I'm getting hungry. How long were we waiting?

| think we were waiting at least an hour. I'm getting hungry too. Let's
get something to eat.

| say we eat at this place.

OK, up to you.

(motorbike stops at a noodle shop)

GO:

GONG:

GO:

GONG:

GO:

| heard that Tam went to pick in the draft lottery. Do you know what
he chose?

He got a black card. He's really glad he doesn't have to go be a
soldier.

And what did Toei pick? I'm really excited.

Toei didn't pick yet. But he told me that he really wants to pick a red
card.

Of course. He wants to be a soldier so he can be surrounded by
men.

ROMANIZATION

(sound of riding on a motorbike)

CONT'D OVER



3. GAWNG:
2. GOO:
5. GAWNG:

guu chak ja hiu ldaeo. phlQuak-rao raaw maa naan thdo-rai laaeo
wa niia.

guu waa phluak-rao raaw maa sak chlua-moong nueng daai
laaeo wa. guu gaaw réoem hiu laaeo mtuean-gan bpai haa rai gin
gan hoe.

ai gawng guu ldueak raan nii.

laaeo dtaae mueng looei wa.

6. (motorbike stops at a noodle shop)

N

7. GOO: guu daai-yin maa waa ai dtam bpai jap bai-dam bai-daaeng.
mueng rdu mai waa man jap daai a-rai.
8. GAWNG: man jap daai bai-dam wé. man dii-jai thdaep-dtaai thii mai dtawng
bpai bpen tha-haan.
9. GOO: ldaeo ii dtooei jap daai rai wa. guu la lun-thaaen.
10. GAWNG: il dtooei yang mai dai jap looei wa. dtaae man baawk guu waa man
khoot yaak daai bai-daaeng.
11. GOO: naae-naawn yuu laaeo. man yaak bpai bpen tha-haan phraw man
yaak yuu glai phQuak phdu-chaai.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
WAL phluak-phiu-chaai men noun




AR khéot very (impolite form) adverb
y feel excited on
ALLLNU lun-thaaen T e S phrase
NU19 tha-haan soldier Noun
LB thaaep-dtaai very, extremely adverb
. impolite prefix to
18 al male names houn
LARN ldueak to choose verb
N impolite prefix to
@ i female names houn
WANLF puuak-rao we pronoun
31 man it pronoun
SAMPLE SENTENCES
% < 1 o dl
NINHTIELULLLNEA L‘LI@IV;]G]?

phluak-phdu-chaai hén gaae dtuua

"Men are selfish."

buuea khéot

"I'm really bored."

LTIULAIRULN LAY

hén laaeo lun-thaaen looei

"I saw it, and felt excited for him."

nuaBueesld B lunsuddaeg

tha-hdan gep khdawng-chai wai nai gra-bpédo sii-

khiiao

"The soldier kept his equipment in the

green bag."




o ] dl ] M ve v a v = ng
FUNNRTaguNUANe el 161 [ 18 uaalauLT g

chdn tham-ngaan nuueai thdaep-dtaai. dtaae mai ai daaeng doon miia thing
déi chaai ngoen.
"Daeng got dumped by his wife."
" work until I'm very tired, but haven't spent

any money."
frnenndsaaniaan v aiudllluu
philu-chaai gam-lang liueak laawt-fai i ben bpai nai
"The man is choosing a light bulb." "Where did Benz go?"
[~ 1 dv dld 1 a o 1
WQﬂL?W’QZiﬂQLﬂmW@Qu UARLLRIULLANTI U UBNIARLAS
pauak-ao ja bpai phuu-gét phrang-nii Suiiuaedifidanniianludinediau
"We will go to Phuket tomorrow." nii khuue wdaen-dtaeng-ngaan khdawng di-chan

kha. man bpen khdawng thii mii khda méak thii
sut nai chii-wit khdawng di-chdn

"This is my wedding ring. It's the most
precious thing in my life."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. Ldwnbsfiuruevas (bpai hda rai gin gan hoe)

This is a very casual way to say "Let's go find something to eat." Ly (bpai haa) are the two
verbs "to go" and "to look for." 15 (rai) is an abbreviated form of a&l5 (a-rai), which can be the
question "What?" but in this case is the pronoun "something." The next two words, AX (gin
gan), mean "to eat together." And the final word, t¥38% (hoe), makes the statement a
command or suggestion. L¥iag (hoe) is a spoken variation of L/ (thoe), which means the

same thing.

2. LbaLLEISIN (Idaeo diaae mueng)
This is kind of a rude way to say "It's up to you." Placing w&3uk6l (/daeo dtaae) before any
noun or pronoun means "it's up to..." or "it depends upon..." 84 (mueng) is a rude form of the

pronoun "you." If said to a stranger, itis very offensive. But it's often used among close friends,



especially males.

3. Lludulusnluwe (bpai jap bai-dam bai-daaeng)
This is an expression that refers to the Thai military draft lottery. Tus (bai-dam) means
"black card," and TuLe (bai-daaeng) means "red card." 94l (jap) is the verb "to grab," so the

entire saying means "to go pick a black or red card." Picking a black card means one is free
from military duty, while picking a red card means one has to serve in the army for two years.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Impolite Prefixes & (ji) and L& (ai) With Names.
wadstaaaubalsas

laaeo ii-dtooei jap daai rai wa.

"And what did Toei pick?"

The focus of this lesson is using the impolite prefixes & (ii) and Tey (&i) with names. These two

words can go before someone's name, a little bit like "Mr." or "Ms.", but the big difference is
that they make you sound more rude instead of sounding more polite. Despite this, or maybe
even because of it, & (i) and g} (&i) are used all the time among close friends and family. You

wouldn't want to use these words with a stranger or someone older than yourself; otherwise, it
would come across as very insulting.
We use # (ii) before female names, and we use L&l (&@i) before male names. Here is one

example from the conversation.

For Example:

i gldgusndldauludilusiluwes
guu déi-yin maa waa ai-dtam bpai jap bai-dam bai-daaeng
"l heard that Tam went to pick a black or red card."

In this case, Go is speaking to Gong about a male friend of theirs who is the same age. So he
can use the prefixlé' (ai) without it having a malicious tone. Here is another example from the

conversation using 2 (ii).

For Example:



i waedwmedulelsas
laaeo ii-dtooei jap daai rai wa
"And what did Toei pick?"

In this case, their friend Toei is technically male, but they use the female prefix & (ii) with his

name because Toei is either gay or a ladyboy. So he is considered a "she" in their minds.
We can also use # (ii) and L& (&i) as a prefix before many different words to form insulting

tittes. For example, 111 (b4a) means "crazy." So, if you called someone &4i1 (ii-baa), it will

come across as a very harsh insult telling them they are crazy. Another example is the term
Telmanel (ai-khwaai), which is a little bit like calling someone a "stupid idiot." @31¢l (khwaai),

meaning "water buffalo," are considered very stupid animals. This is one of the most rude
things you can call someone, so please don't go around saying it. But you might hear
someone use itin a movie or TV show, and now you'll know what they mean.

CULTURAL INSIGHT

Do You Have to Join the Thai Military?

Thailand has a draft lottery system. Young men twenty-one years of age are required to pick a
card out of a bag. If they pick a black card, they do not need to serve in the military. If they pick
a red card, then they must undergo two years of military training and could be called upon for
disaster relief, protecting Thailand's borders, or other military activities. Additionally, men and
women can volunteer to join the Army, Navy, or Air Force. If they wish to join the officers'
corps, then they must first pass an exam. The Air Force is the most difficult branch to get into.

The recent history of the military in Thailand is very complex, with many coups having taken
place since the end of the absolute monarchy in 1932.

There is a sort of power struggle and rivalry that exists between the army and the police. The
army is viewed as leaning toward the "Yellow Shirt" supporters of the monarchy, while the
police are viewed as leaning more toward the "Red Shirt" supporters of ousted ex-Prime
Minister Thaksin Shinawatra.
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THAI

iA: Naiuguaeauinily queuneswiuiuay wilindray
% R T Y o Y o o Yy a

fin: Hafidin e NaniuAng

1fi: nlindfindn Aedoanuiesd

1% < o

fin: Haazndnarls

| dl = o Sy v v v 1 K v 1
wAnNTaTRNalsfF 1A e uTauLAnas

1A: NarnRdRANE “watFneue Neiluninmmse”

fios: fupnadhl nannuuemainfine

ENGLISH

GO: Do you see that girl? I've been watching her for a while but don't

have the courage to hit on her.

GONG: So go introduce yourself.
GO: I'm not brave enough. Help me out.
GONG: What are you afraid of? Just ask her name, or ask her anything so

she'll know you like her.

GO: How about if | say "You're really cute. You work as a promotional
model, right?"

CONT'D OVER



6. GONG: That's going over the top. You should just ask her name. That's
enough.

ROMANIZATION

. GOO: mueng hén phdu-ying khon nan bpa. guu aaep maawng maa naan
la. dtaae mai glaa jiip

2. GAWNG: mueng gaaw khao bpai tham khwaam-rlu-jak gap khao si.
3. GOO: guu mai glaa nii waa. mueng chluai guu nawy si.
4. GAWNG: mueng ja gluua a-rai. khdae thaam chdlue rtue tham a-rai gaaw

daai hai khdo riu waa mueng aaep chaawp khao yuu.

5. GOO: guu ja phdut yang ngii dii mai “thooe naa-rak dii na. tham-ngaan
bpen phrit-dtii rdoe”.

6. GAWNG: man duu wboe bpai. guu waa thdam khaae chlue khao gaaw
phaaw.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
N3 mﬁ” phrit-dtii promotional model noun
n&N glaa bold, courageous adjective
WAL aaep to hide, to be covert verb

casual question yes/

1E bpa no particle particle




going overboard,

208 wooe overreacting, overly adverb
115N néa-rak cute adjective
NAN gluua afraid Adjective
SNEAN maawng to look verb

SAMPLE SENTENCES

L?JW@EI"]ﬂL’é@‘ﬁ\l“]ﬂgﬂLW?’]S’ﬂﬂ’vagﬁ\‘i’]uLﬂuw
a 49/

TBIBI

khdo yaak sdoem ja-muuk phraw yaak déai

ngaan bpen phrit-dtii

"She wants to get a nose job because she
wants to get work as a promotional model."

= 1% 4 L4
ArsRuInanszinnanfiuliags

khun mii-naa glda gra-doot jaak dtén-maai siung

"Ms. Meena is brave to jump off a tall tree."

AUUALTNLATINILNL

chan aaep rak khao maa naan

"I've had a secret crush on him for a long

time."

1451531

chaai daai bpa

"Can you use it?"

HrneAuiuninnes

phlu-chaai khon nan nda-rak wéoe

"That guy is way too cute."

LANETNEAUIUTA LA LIGNULNANUNIN
dék-phuu-chaai khon nan chdawp Ién gap lduk-
maaeo thii naa-rak

"That boy likes to play with the cute kittens."




Auigansanuananaanidsnilesgnaes | Euienn

.68 ALV LI SRR R Y VR P ARY TE34
phau-ying thii riu-suek waat-gluua gam-lang phau-ying hiu. phdu-chaai thii hiu gam-lang
bpok-bpawng liuk khdawng thooe maawng-hda aa-haan nai dtdu-yen.

"The scared woman is protecting her "The woman is hungry. The hungry man is
baby." looking for food in the refrigerator."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. 2%¢l...5934a¢l (chduai...nawy)
We use this pattern often for making polite requests. 2i3¢/ (chduai) is the verb "to help," and
¥UREe (nawy) means "a little." It makes the request more humble. In the conversation, the

speaker was just asking for help, but if you want to ask for help doing something specific, you
can place the action between @i3¢l (chduai) and ¥1ia¢el (nawy). For example, someone might

say 2eevtlaUseavdne (chduai bpooet bpra-dtuu nawy), meaning "Help by opening the

door."

2. siuataasba (man duu wéoe bpai)

This is an expression that means "That's going overboard" or "That's taking things too far."
The key word here is LIBS (wboe), which is an abbreviated form of the English loanword
Tavans (0o-wéoe), meaning "over.” You can use Laitaas (0oo-wdoe) or just LIas (wdoe) any

time you want to say someone is "overacting," "overdoing it," or "over exaggerating." In our

sample phrase, 3334 (man) is the pronoun "it." And 0 (duu) is the verb "to look," but in this case
it more generally means "to appear" or "to give the impression." Finally, we use b (bpai) at

the end of the phrase to mean "too much."

3. inAdgan (tham khwaam-riu-jak)
This phrase means "to get to know." ’;%j?”ffﬂ (rau-jaki) is the verb "to know" or "to be familiar
with." @313 (khwaam) is a prefix that turns the verb into a noun, so that ﬂmmﬁéﬁjﬂ khwaam-

riu-jak means "familiarity" or "knowing." And finally, ¥in (tham) is the verb "to do" or "to make.

So that makes the whole phrase the action "making familiarity" or "getting to know."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Using b1l (aaep) With Verbs to Say an Action Is Done in
Secret.

QLLAUNDIINUIUEE teibsinS1EAU

guu aaep maawng maa naan la. dtaae mai glaa jiip.

"I've been watching her for a while, but | don't have the courage to hit on her."

The focus of this lesson is using Lbe11l (aaep) with verbs to say an action is done in secret. By
itself, Lt (aaep) is a verb meaning "to hide" or "to sneak." You can place it before another

verb to say that something is being done on the sly and away from the eyes of others. Here is
the first example from the conversation.

For Example:

L QRAUNENNNUNUSE WEILUNS 1T
guu aaep maawng maa naan la. dtaae mai glaa jiip
"I've been watching her for a while, but | don't have the courage to hiton her."

The key words here are tb113de (aaep maawng). The meaning of e\ maawng) is "to look
at." So tbaUNAN (aaep maawng) can mean "to look at in secret" or "to watch without being

known." Here is another example from the conversation.

For Example:

L wAsnaiansevhezlsAlalFEeng nslswateaurdnes]
khaae thdam chiue rtue tham a-rai gdaw daai hai khao rau waa mueng aaep
chdawp khao yuu.
"Just ask her name or do whatever so that she'll know you like her."

In this case, the key words are tb211/12i211 (aaep chaawp), which can mean "to secretly like" or

"to like while hiding your feelings."
Another phrase you might hear sometime is ka9 (2aep fang), which means "to listen in

secret" or "to eavesdrop." Similarly, you can use wa11@ (aaep duu) to say "to peek at."

CULTURAL INSIGHT



Just How Pretty Are the Girls in Thailand?

A female product presenter model is called a ‘W%@]ﬁ (phrit-dtii), meaning "pretty," in Thailand.

In a sense, itis a fitting job title because they are basically paid to stand around and look
pretty. Butitis not enough just to have natural beauty. This is because the modern ideal of
female beauty in Thai society doesn't match up with the DNA that most Thais are born with.
The two most important physical traits to have are pale white skin and a thin, prominently
ridged nose. There are many products available for whitening the skin, and the nose can, of
course, be reshaped through surgery.

These days, the pressure for unnatural beauty has most pretties getting Botox and other
types of injections. These procedures can be costly when done by a proper medical
professional, so many pretties have turned to dangerous unlicensed "bag doctors" JaNgLLLIN

(maaw-gra-bpéao). These underground procedures sometimes backfire, with shoddy results
that leave the pretty looking far less pretty than she was originally. Sometimes it can evenly
be deadly. In October 2012, a pretty in Bangkok made headlines for all the wrong reasons
after she died following a botched filler injection to the buttocks from a "bag doctor."
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THAI

ENGLISH

GO:

GONG:

GO:

GONG:

GO:

1
=

=KX o 9 a 3 a 1% 09;
Heangmieautiunnau lfdens
1aaan b ABTLLATE

k% - % [~3 1% v Y
nliwadidnuin faelfnaiuding

dl dl % 1 dva
L?;IF;IZLIbLﬂ LAEILNR Y ABRNRENULIE

Annasea ldldwemn eatluiailaaina

-8

A34L1198 SURAUALLLAZTQS

nasAndfiasinezlsdnatnauivaliiidiaula

o o

WAV IUARE TN UNTNR Bnazdseriulaiietas

Do you remember that girl | was hitting on?

Uh, yeah. | remember. Did you talk with her?

| got her number, so we gotto talk a little.

Great job, my friend! This is how you gotta do it.

Actually, she's not a promotional model. She's an air hostess.

CONT'D OVER



6. GONG: Really? Then, many people must flirt with her for sure.

7. GO: So | thought | must do something to get her interested in me.

8. GONG: Take her to eat dinner by the side of the river. She will be impressed
by you for sure.

ROMANIZATION

1. GOO: mueng jam phlu-ying khon nan thii guu jiip daai mai wa.

2. GAWNG: ooe jam-daai. khui gap khao rue yang.

3. GOO: guu daai booe khao ldaeo. gadaw looei daai khui gan baang.

4. GAWNG: yiiam bpai looei phQuean. dtdwng yaang-nii si wa.

5. GOO: khwaam-jing thooe mai chai phrit-dtii. thooe bpen aae-hbos-dtéet.

6. GAWNG: jing réoe. ngan gaaw khon jiip yée chuua.

7. GOO: guu looei khit waa guu dtawng tham a-rai sak-yaang phluea hai
khao son-jai.

8. GAWNG: phaa khao bpai gin khdao rim méae-naam si. kho ja bpra-thap-jai

mueng chuua.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class




BV LL?J‘LT’] rim maae-naam riverside noun
fn5 chuua surely, certainly adverb

LA L8R LA aae-héos-dtéet flight attendant noun

to impress, to be

Useivla bpra-thap-jai impressive verb

A1lA son-jai to be interested verb

alA jam daai to remember Verb
LGR thooe you, she pronoun
@Igm yiiam great adjective

ANTHA khwaam-jing reality, truth, fact noun

SAMPLE SENTENCES

1=

A A A a o Ay dl
LHAALRUNINLTINUANINTIURTIUNITNBL T

a

WUNUN

mauea-khuuen-nii pluak-rao gin khdao thii raan-

aa-hdan thii you rim maae-naam

"Last night we ate at a restaurant on the

riverside."

Hasgnasiuladnaglfidune aamadas
naawng-sdao man-jai waa ja ddai bpen aae-hdos-
dtéet chuua

"My younger sister is confident that she
can certainly be a flight attendant.”

% [ % % = o

E]’m?;l’mLﬂuLL’ﬂﬁ‘I‘ﬂ@Lm@mﬂﬁLﬁ‘ﬂuﬂ’]H’]’m
v 1

nee e

thaa yaak bpen aae-hdos-dtéet dtawng riian

phaa-sda ang-grit hai géng

"If you want to be a flight attendant you
need to study English well."

Tazansdunanafluniialulasanianuing
seiulangaaaslunand

khroong-gaan fon-ltiuang bpen nueng nai
khroong-gaan thii nda bpra-thap-ai thii sut
khaawng nai-liuang

"The royal rainmaking technique is one of
the most spectacular projects of His
Majesty the King."




F1891A LU A a319A N U929

Tl AU e U aTNFNSTE AN

chaai-haat nai bpra-théet sdang khwaam-bpra-
thap-jai hai gap nak-thawng-thiiao chaao-dtaang-
chédat maak.

"Beaches in Thailand impress foreign
visitors very much."

L"IJ"IZQLLSLQH’W%@ Z‘ﬁﬁ‘“llﬂﬂﬂ@ﬁ')"lw
khdo sén-jai gaan-suue-sdan khdaawng bplaa-
waan

"He's interested in the communication of
whales."

a dl9/4 o o % 1% 1
asnganaulaniaseadnlllundasdnes

.'é.l"':
ling thii rau-stek sén-jai gam-lang maawng khéo-
bpai nai glawng-thaai-rdup

"The interested monkey is looking into the

camera."

HUENRNUNELaT 15

phiu-ying jam mdai-léek daai

"The woman remembered the number.

AUINLER

chéan rak thooe.

"l love you."

AN URILERARAVENIN

khda khdawng thooe stuai mdak

"Her legs are so beautiful."

a i o @ A A
NN AATULTIUNITILA AN LE I
phom khit-wda nadn bpen gaan-sa-daaeng thii
yiiam

"l think that was a great show."

o dl 1 [ a
TR UAINAT

chdn chiuea wéda bpen khwaam-jing

"| believe thatitis true."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. a...baslel (jam...ddai mai)

We use this pattern to ask "Do you remember...?" @16l (jam-d4i) is the regular form of the

verb "to remember." However, if you want to ask whether somebody remembers a particular
thing, then the object goes in the middle between 41 (jam) and 1% (dai). Finally, the statement

gets turned into a yes/no question by the inclusion of the question particle 3i¢1 (maj). In this

case,



v
%

el (mai) is the spoken form replacing the written version 19594 (mai.

2. vfiaisilalvaeiLiians (yiiam bpai looei phiuean)
This phrase means "That's great buddy!" WEiel3 (yiiam) means "great" or "excellent." LlLael

(bpai looei) just adds more emphasis to this phrase. It is like adding "so much so" to the
statement. And tWaU (phduean) is the noun "friend." Another way to translate this might be

"Wow friend! That's so awesome!"

3. vnaglsdnascing (tham a-rai sak-yaang)
This phrase means "to do something." In this case, agls (tham a-rai) is the phrase "do
something." And &naeing (sak-yaang) means "anything" or "one thing." So the whole phrase

is like saying "to do any one thing."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Loanword 235 (chuua) Meaning "Sure."
Jufimudutaazsies

ngan gaaw khon jiip yoe chuua.

"Then many people must flirt with her for sure."”

The focus of this lesson is using the loanword ofa5 (chuua), meaning "sure." In Thai, we use
9135 (chuua) as an adverb at the end of a sentence to mean "for sure" or "certainly." Here is

the first example from the conversation.

For Example:

L SuUNPUEULeIn YIS
ngan gdaw khon jiip yoe chuua.
"Then many people must flirt with her for sure."

In this sentence, @1 (jiip) is the verb "to flirt" or "to hiton," and L&Ia% (yde) means "many."

Another way to translate the sentence could be "She must certainly get hit on by a lot of guys."
Gong said the second example of o135 (chuua) in the conversation.



For Example:

i EeesUssviulaiineiag
thooe ja bpra-thap-jai mueng chuua.
"She'll be impressed by you for sure.”

In this sentence, Uszviula (bpra-thap-jai) is an adjective that functions like a verb, meaning
"to be impressed." And &l\ (mueng) is the impolite form of the pronoun "you." Another way to

translate this sentence would be "She'll certainly be impressed by you."
Basically, you can just attach 2135 (chuua) to the end of any statement to say that you are

certain about it. While this loanword has become popular to use for this purpose, there is still
the native Thai word s3UaU (ndae-naawn) that means the same thing. So we could also

have said the previous sample sentence as a5V ladhaniiua i (thooe ja bpra-thap-

jai mueng ndae-naawn.), meaning "She'll certainly be impressed by you."

CULTURAL INSIGHT

Fly (and Work in) the Friendly Thai Skies

Itis every Thai girl's dream job to be a flight attendant. People view it as a glamorous job. You
get to travel and have to look beautiful in a flight attendant's uniform. Thailand is an
international air hub. Suvarnabhumi International Airport in Bangkok is the sixteenth-busiest
airport in the world, with around fifty million passengers per year. There are many airlines that
recruit staff from Thailand. Besides the national carrier Thai Airways, Middle East-based
Emirates Airways and Qatar Airways both hire Thai staff on a regular basis. There are also
many new opportunities for flight attendant jobs with the increase in low-cost airlines; in
particular, Thai Air Asia now covers many routes both inside Thailand and across the region.

The competition for these jobs is very strong. First of all, successful candidates must fulfill
height and weight requirements. They should be proficient in English. And if they are able to
speak another language such as Chinese, Japanese, or Korean, it could be a big advantage
for them. Flight attendants are the face of an airline, so having a pretty face and a fair
complexion will also give someone a better chance to land a flight attendant job. In the case
of Thai Airways, who you know might be just as important as how much you know. As is
typical with many old, established Thai companies, your family name and social status can



greatly increase your chances of getting your foot in the door.
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THAI

(sound of mobile phone ringing)

A fala NAawinglaaus ldinsswmanadu ldvieylsunay
v dlcz; 1 Yoy dl dld a 1Y

fag: wnlddae18A e unaunadedy

a a o v dlbal o < ngj

A AY9 LAMNINAUEEA A

% o © Ay A dl | dlo YA o =R o &
faa: AN5aT8s Hllannauing wanan lFanndianas unadqsseeay
a v 1 v R ddﬁl

Nu: WILAIAY 3ANRATULEIDLLAE

% =K 09; o 'S = a %

faa: Aa e Juduaf W eru B as Uy

a a a 1 a dld a

A A3190 Wuaen liauineNiloaiuzun

ENGLISH

(sound of mobile phone ringing)

PIM: Hello. Hey, you totally disappeared. You didn't call for many days.
What have you been doing?

GONG: | was helping Go. My friend is trying to pick up a girl.

PIM: Good. Well, was Go successful?

CONT'D OVER



5. GONG:

6. PIM:
7. GONG:
8. PIM:

Yeah, he did it. My skill got rid of his worry. Oh, | remember you hurt
your back. Did the pain go away yet?

It's gone. | feel much better.

Good. Then, on Saturday let's go to Dreamworld.

Really? I want to play with snow in the Snow Town so much.

ROMANIZATION

1. (sound of mobile phone ringing)

2. PHIM:
3. GAWNG:
4. PHIM:
5. GAWNG:
6. PHIM:
7. GAWNG:
8. PHIM:

VOCABULARY

han-loo. phii gadwng haai bpai looei na. mai thoo haa dtang laai
wan. bpai tham a-rai maa kha.

phii gadaw bpai chduai &i g6o. phluean phii jiip ying na ja.

dii jang. laaeo phii gbo jiip sam-ret mai kha.

sam-réet si ja. fii-muue phii haai huuang. ooe phii jam-daai waa

phim bpuuat lang. haai bpuuat rie yang ja.

haai laaeo kha. rau-suek dii kh(ien ybe looei.

dii ja. ngan wan-sao rao bpai driim-wooen gan na.

jing réoe. phim yaak bpai 1én hi-ma thii muueang hi-ma méaak-maak.



Thai Romanization English Class
IBIVIAR bpuuat-léng have a backache verb
ARG fii-muue skill, ability noun
PWOLN ying female noun
9997 thoo-héa to call on the phone verb
to be lost, to
1l haaj disappear, to be verb
cured
el chduai to help Verb
T LN hi-ma snow Noun
to succeed, to
a5 sam-rét accomplish, to verb
complete
199 huuang to worry verb
SAMPLE SENTENCES
o d”ol/ o 09: o YR [ % | A o
quummmumqugaﬂm AUNAN N lUN19IN1919113

wan-nii ndng tham-ngaan thang-wan rdu-suek

bpuuat ldng

"Today | sat at work all day long, and my

back feels sore."

mii fi-muue nai gaan-tham-aa-hdan

"I have skill at cooking."

=l v a A as|
NITIUHNILNNUANEID

gaan jiip phdu-ying mii ldai wi-thii

"There are many ways to flirt with women."

atnanTnsupusasns TuiuRe

yaa luuem thoo hda nkhun-méae uuai-phaawn
nai wan-gooet

"Don't forget to call mother to wish her well
on her birthday."




ABUNNEYUATDUNE NINYNTILNIALT AL LN UDININLL
di-chdn tham gun-jaae rét hdai phduak lduk-chaai gam-lang chduai maae
khdaawng phduak-khdo

"l lost my car key."
"The sons are helping their mother."

nzinaamnadluth NUFeazdEa lifaa AN ne s
hi-ma gam-lang dtok-long nai bpaa ngaan dtaang-dtaang ja sam-ret ddai dduai
khwaam pha-yaa-yaam

"The snow is falling in the woods.
"Any task will be accomplished with effort."

Aoulaifiasomsan

khun mai dtdwng huuang raawk

"You really don't need to worry."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. Lsfluswndanane s (mai thoo-haa dtang laai wan)

This means "You didn't call for many days."Iﬁ/I%‘H’] (thoo-haa) is two verbs put together that
mean "to phone." And the negative particle,lai (mai), before the verb changes this to "did not
phone." B (dtdng) means "as many as." We use it before an amount to signal that the
speaker considers the amount a large one. And finally, \¥&11€19% (/dai wan) means "many

days." Another way to translate this phrase would be "You haven't phoned in so many days."

2. luvinaglsan (bpai tham a-rai maa)
This phrase means "What have you been doing?" The two verbs T (bpai), meaning "to go,"
and 311 (maa), meaning "to come," act as a pair. We use the pattern Tal..an (bpai...maa) to

express the idea that someone went and did something and has now come back. You could
put an action in the middle, but in this case, a question is being asked. agls (tham a-rai)

means "What did you do?" So, the whole phrase gives us "What did you go and do?" or "What
have you been up to?"

3. AudvSaie (jiip sim-ret mai)



This phrase is asking "Was your flirting successful?" @1 (jiip) is a verb that means "to flirt" or
"to hiton." &1t5a (sdm-réf) is another verb that means "to achieve" or "to succeed." And 85’%1

(mai) is the spoken form of the yes/no question particle. So, we use the whole phrase
[AueLSadiel (jiip sdm-rét mai) like "Did you have any luck?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Verb ¥i1¢l (haai) to Talk About Things
Disappearing.
fAnavnabilaauy

phii gawng haai bpai looei na.
"Hey, you totally disappeared."

The focus of this lesson is using the verb ¥i1¢l (haai) to talk about things disappearing. 1€l

hdaiis a verb that can mean "to be lost" or "to disappear.” But it can also mean "to heal" or "to
recover." These two different meanings are actually related concepts as you will soon see.
First, let's look at an example from the conversation where ¥31¢l (haai) meant "to disappear.”

For Example:

i Afeemaluiaee
phii gdwng hdai bpai looei na.
"Hey, you totally disappeared.”

In this sentence, we combined ¥i1¢l (hdai) with the verb 14 (bpai), meaning "to go,"to express

the idea that the person "went off and disappeared" somewhere away from the speaker. Here
is the second example from the conversation.

For Example:
1 Hiadnieviog

fii-muue phii hdai hGuang.
"My skill got rid of his worry."



In this sentence, Gong is telling Pim about how he helped his friend. ®ia (fi-muue) is a noun
meaning "skill" or "ability." We used i (phii) as the pronoun "I" since Gong is older than his

listener, which makes Bl3iadi (fi-muue phii) mean "my skill." 39 (hduang) is an adjective that
means "worried." We can see that in this instance %11¢/ (hdai) has to mean "to heal" instead of

"to disappear.” This is because of the word order of the subject and the verb. Since the
subject is W3la (fi-muue phii), meaning ("my skill"), if we took %181 hdaito mean "to

disappear,” then the subject and verb together would give us Edadi+el (fi-muue phii hdai),

meaning "My skill disappeared."). But that's not quite what we want to say. Instead, we should
take ¥11¢l (hdai) to mean "to cure" to have the whole sentence give us "my skill cured his

worry." This meaning is still connected to "disappear" in a sense if we consider that the way to
cure your friend of worry was to make the worry disappear. The final example of 3¢l (hdai)

from the conversation also carries a similar meaning of being cured by having disappeared.
In the conversation, Gong asked Pim about her backache.

For Example:
L ¥YUInE Ay
hdai bpuat rue yang ja.

"Did your ache go away yet?"

Another way we could have translated this sentence is "Are you cured of your ache yet?"

CULTURAL INSIGHT

Where to Find the Snow in Thailand

Dream World is a large amusement park located on the outskirts of Bangkok. One of the big
attractions is a large hall filled with artificial snow called Snow Town. The hall is decorated
inside with a Christmas theme. There are giant candy canes, Christmas trees with lights, big
snowmen, and statues of reindeer. The temperature in Snow Town is kept at -5 degrees
Celsius, or about 23 degrees Fahrenheit. They have winter coats available for visitors to wear
while they walk around and play with the snow in Snow Town. No doubt visitors from New
York, Chicago, Moscow, or Berlin will not be too impressed by Snow Town, but for many Thai
people, itis the only chance they ever have to experience snow or freezing temperatures
without leaving the country. There is, however, one other place they can go, and that is the



Snow Dome located inside Chiang Mai Zoo. The Snow Dome may actually be more fun for
children because itis a more wide-open space with room to play in the snow and even go
sledding on a tube. For those interested, the Snow Dome entrance fee is an extra 150 baht for
adults and 100 baht for children above the regular zoo entrance cost.
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THAI

ENGLISH

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

o dgj&
JUUAN TNUAUIALNTA A
wWady tasasinuuunaldy Aasdaluy
BfazlEueraald lin Tianld dqs e
v a d” [2)]
fasinaziaaslsay
dl = 1
ATV TNUNN AL
£ = [~} 1 v dl 1 1Y Y o v
nulaaNnfinsauiauy Nnlusiagldmils
+ a\ v Adl 1 = v & %4
aanuldrasigInusAz Auaaasn Eiluaas e

Jnldfuney Nazdaliiag

Did you forget to shave today?

No. My electric razor is broken. | have to buy a new one.

If you're going to go to the electronics shop, can | come with?
What are you going to buy?

A hair-straightening iron.

CONT'D OVER



6. GONG:

7. PIM:

8. GONG:

Your hair is already straight. | don't think you need to use one.

Oh, I'm using my older sister's. | want to have my own.

Well then, let's go. I'll buy it for you myself.

ROMANIZATION

1. PHIM: wan-nii luuem goon nuuat rdoe kha.

2. GAWNG: bplao ja. khrGueang-goon-nuuat siia. dtawng stue mai.

3. PHIM: thaa phii ja bpai rdan-khrlueang-chai-fai-faa hai phim bpai dduai
mai.

4. GAWNG: naawng phim ja stue a-rai ja.

5. PHIM: khrlueang-niip-phdm kha.

6. GAWNG: phdm ndawng phim gaaw dtrong yuu ldaeo na. phii waa mai
dtawng chai gaaw daai.

7. PHIM: aaw phim chai khdawng phii-sdao na kha. phim looei yaak daai
bpen khdawng dtuua-eeng.

8. GAWNG: ngan gaaw bpai gan thoe. phii ja stue héi eeng.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class




khriueang-chai-fai-

= IR
GECNG 1l faa electronic appliance noun
y » khraueang-niip- hair straightening
LATANUULNN phom iron noun
DEN dtrong straight adjective,adverb
e thoe let's particle
Ny goon to shave verb
AN luuem to forget verb
NUIA nuuat mustache Noun
4 khrdueang-groon-
LERNIMITMGH niuat electric razor noun
to lose, to pay
Rl siia (money), broken, Verb

rotten

SAMPLE SENTENCES

Wazld5ruiaraald i lTudulug
phii ja bpai raan-khrdueang-chai-fai-faa. bpai gan

mali.

"I'm going to the electronics shop. You
want to come with?"

dl v dl = a @
NP NATANNUUNNAATIANGIN AL LU R 51T

6
UB
thii hdang khriueang-nijpp-phom Iot raa-khaa
sdam-sip bpooe-sen

"At the mall, hair straightening irons are
discounted thirty percent."

A lY waziagqn

dtrong bpai laaeo liiao khwaa

"Go straight and turn right."

TUnazlmiuiuinay

bpai hda a-rai thaan gan thoe

"Let's go find something to eat."




nufaalnuuualdiArasinuuuaalnun

A 1 o
waanninneusanllyiinu

phdm dtadwng goon nuuat chai khrdueang-goon-
nuuat thuk chaao gaawn aawk bpai tham-ngaan

"I need to shave my mustache with an
electric razor every morning before going
to work."

A o K 1 A dil
AUNANUUNNUNIAUUUSAS

yaa luuem ban-thuek khaao khuuen nii na kha

"Don't forget to record tonight's news."

% v dl
NN AR NUNUIA M LATRI I NUI I ATN 1N

v 1 o
wasyniEnauaan i

phom dtawng goon nuuat chai khrdueang-goon-
nauat thuk chaao gaawn aawk bpai tham-ngaan

"I need to shave my mustache with an
electric razor every morning before going

to work."

v v dl
NNARIINUNUAA LD AT N UNUIATNLY

P J o
wasyninauaan iy

phom dtawng goon nuuat chai khrdueang-goon-
nuuat thuk chdao gaawn aawk bpai tham-ngaan

"I need to shave my mustache with an
electric razor every morning before going

to work."

ca A % < o
mmmmﬂsﬁmma@ﬂum RINQN

rét-maaw-dtooe-sai siia iik laaeo. seng jang.

"My motorbike is dead again. It's so
annoying!"

TnWiuAaAY

nak-pha-nan gam-lang siia phai

"The player is losing the card game."

[ dal =l a 1
Tutiauwaadsiuaa s liieay

wan-nii khun phaawo siia ngoen khda aa-hdan bpai yoe

"Today Mr. Paul pays a lot of money for food."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. iavdinlwnal (dtdwng suue mai)
This phrase means "have to buy it new." Giaa (dtdawng) means "must," and 5in (suue) is the
verb "to buy." Finally, Tasal (mai) is the adjective "new," but in this case it follows a verb, so it

functions as the adverb "again." So we can also understand the whole phrase as "l have to go



buy one again."

2. i3 3idinaloifilé (phii waa mai dtawng chéi gaaw daai)
This phrase means "l think you don't need to use it." i (phii) means "elder sibling," but in this
case we're using it as the personal pronoun "I." 91 (wéa) literally means "to say," but here we

use it more to mean "to think" since the speaker is giving his or her own opinion on
something. baiéiaalsi (mai dtawng chai) is a verb phrase meaning "don't need to use," and

finally, Ale (gdaw daai) gives a sense of "it's OK" or "it's all right." So then we can understand

the entire sentence as "l think that it's OK if you don't use it."

3. tfluaes3Lag (bpen khaawng dtuua-eeng)
This phrase means "it's mine." RiY! (bpen) is the verb "to be," and we use 22\ (khdawng) to
indicate possession of some item. Then #3819 (dtuua-eeng) means "myself." So the whole

phrase then means "one that belongs to me."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Compound Nouns Formed Using LAS 8 (khrdueang).
LASaalnurLIALEe

khrdueang-goon-nuuat siia.
"My electric razor is broken."

The focus of this lesson is compound nouns formed using tA% 8 (khrdueang). The word
bAG 8N (khrdueang) is a noun that means "machine." We can also use it as a classifier for
machines, engines, and electronic devices. In addition, we used LS8\ (khriueang) as a

prefix to construct many compound nouns. Most of these compound nouns describe some
type of machine or electronic device. One example from the conversation was
A5 BNINHUIA (khraueang-goon-nuuat), which means "electric razor." TN (goon) is the

verb "to shave," and 5143@ (nuuat) is "mustache." So you can see that the compound noun
LAS BNLNUILI6 (khradueang-goon-nuuat) describes a "mustache-shaving machine."
Another example of a compound noun starting with vA5 e (khraueang) is LA BatSibwiin

(khraueang-chai-fai-faa), which means "electronic device." 15 (chai) is the verb "to use," and



Taein (fai-faa) is the noun "electricity." So here we see that vag el luiin (khraueang-chai-

fai-faa) describes an "electricity-using device."
The final example from the conversation was the compound noun LA% 81U LIKY

(khrdueang-niip-phdm), which means hair-straightening iron. ¥3Ju (niip) is a verb that means

"to pinch" or "to clip," and W3 (phdm) means "hair." So, in this case, RN ALY

(khraueang-niip-phém) describes a "hair-pinching device," which is a better description of

how one uses a hair-straightening iron rather than what the end result of using it will be.
There are some compound nouns made with bS8\ (khriueang) that don't actually

describe any machine or device. One example of this is the word 2N (khraueang

duuem), which means "beverage."

Here is a list of more compound nouns that we form with AN (khrdueang).

For Example:

Thai Romanization English
LASANLNUKUIG khriueang-goon-niuat "electric shaver"
w3 aaleslniin khriueang-chai-fai-faa "electronic device"
LAS D IHTUN khraueang-niip-phom "hair-straightening iron"
L5 819G MK khriueang-duut-fiin "vacuum cleaner”
LAF RGN N khraueang-dtém-gaa-faae "percolator"”
LASANES AT khraueang-dtruuat-fang "stethoscope”
L% a6 AE khriueang-dtat-yaa "lawn mower"
LASRILASEINANTNT khraueang-dtriam-aa-hdan  "food processor"
LAS ENILbEIITN khrdueang-dtaeng-nda "cosmetics"

. khriueang-thaai-eek-ga-
bAZANENSILANEANST "photocopier"

saan

CULTURAL INSIGHT



Personal Grooming Habits in Thailand

Thai people have particular attitudes about shaving facial and body hair that you might not
expect. Thai men tend to not have much facial hair to begin with. Many would have trouble
growing out a thick beard even if they wanted to, and it's very uncommon for Thai men to grow
out facial hair of any sort. Sometimes musicians or artist types will grow out a mustache. Butin
general, Thais have the idea that men with facial hair look untrustworthy. For example, in TV
dramas, the bad guy characters are the ones with facial hair.

Thai women tend to have much less body hair than European women. It is normal for Thai
women to remove their underarm hair but to leave their leg hair asitis. You may be surprised
to hear that the majority of Thai women don't shave their legs, but the factis there is really no
reason for them to do so. They tend to have very fine body hair that goes unnoticed unless
you are really looking close up.
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THAI

v 1

W AUNFUIULEL WHasayang Bafag

v dlcia 1 % o/ M yva

fias: Afinazeneatuda delilituerlaag

a = dl 6 o/

Wu: hAunguedaisiuuey

% 1 1 ey

nav: R GMGNVEIVERCE

Wa: 120 UM NWaAY AuI1aznIudrTuli

% dIG‘ 1 A o

nav:; NAINAEN UM HDUNU

Wal: NEANBUAY UEANDY AIBUAIAUUT Faazme
% d+ v a v 1 1

nav: LAET] UBINN NIUDNNaULY pnellilg

a 1 v 1 < v

Wu: Az N1udNanaun 1A

ENGLISH

PIM: We've been walking for a long time. I'm so tired and hungry too.
GONG: I'm so hungry too. | haven't eaten anything yet.
PIM: Let's go eat at the food court.

GONG: How much should | getin coupons?

CONT'D OVER



PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

One hundred and twenty bahtis enough. I think I'll eat chicken and
rice.

| think I'll eat the same.

Stop! Look at that pair of shoes. They're so fabulous!

Wait, Pim. Let's eat first. You can go look afterward.

OK, we can eat first.

ROMANIZATION

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

dooen maa dtadng naan laaeo. nuueai ja dtaai. hiu dduai.

phii gaaw hiu ja dtaai yuu laaeo. yang mai dai gin a-rai looei.

bpai gin thii stiun aa-haan gan na.

ldaek khuu-bpaawng thao-rai dii ja.

raawy yii-sip baat gadaw phaaw kha. phim wéaa ja thaan khdao-man-
gai.

phii gdaw waa ja thaan miuean gan.

yut gaawn kha. yut gaawn. duu raawng-thao khdu nan si. réoet ja
dtaai.

diiao-diiao ndawng phim. thaan khdao gaawn na. khaawy bpai duu.

CONT'D OVER



9. PHIM: khéa. thaan khaao gaawn gaaw daai.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
@Jﬂ@q khuu-bpaawng coupon noun
?‘ﬁqqﬁuiﬁ khaao-man-gai chicken with rice noun
L7 6 réoet fabulous adjective
. gradually, carefully,
ARE khaawy softly adverb
mc’fi@g nuueai to be tired adjective
LA dooen to walk verb
AW 1811119 stiun-aa-hdan food court noun
to exchange, to
LLAN laaek change, to swap verb
SAMPLE SENTENCES

o & dl 4 A a2
i luAudaisnifiedldquounutu
ap

tham-mai stun-aa-haan thuk thii dtdwng chai
khuu-bpaawng thaaen ngoen sot.

"Why does every food court need to use
coupons instead of cash."

v % 1 A a
iU lnwtausn lvuay

ao khdao-man-gai miiuean dooem mai kha

"Do you want chicken with rice as usual?"




RaFnuEANIN LUNARE"] AUl U LATeIaNL AN

sliuea dtuua nan réoet maak khdo khdaw-khdawy dooen nai raan khdai
khraueang-laai-khraam

"That shirt is fabulous!"
"He carefully walked in the shop selling

Chinaware."
a o dl 1 o v Aa 1 1 v
ARULRUREAS LLimmmmu@qeLunwm’]
di-chdn nuueai kha rdet gam-lang dooen yuu nai thing-yaa
“I'm tired." "The black rhinoceros is walking in the
grassland."

M luAudanunsynnsiesidataunutu | dutanRuummidutunasait

AP chan laaek ngoen baat bpen ngoen dawn-lda

tham-mai stiun-aa-hdan thuk thii dtdwng chai "l exchanged Thai baht to US dollars."
khuu-bpaawng thaaen ngoen sot.

"Why does every food court need to use
coupons instead of cash."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. ANUULLE (dtdng naan ldaeo)
This phrase means "since a long time." 6\ (dtdng) means "as much as." We use it to show
that the amount or measurement following it is considered to be large. WU (naan ldaeo)

means "for a long time already." So, in this case, the whole phrase means "it's been such a
long time."

2. Lﬁﬂ'&ﬁ] (diiao-diiao)

This is an expression that means "wait just a minute" or "hold on one second." You can say
b@12199) (diiao-diiao) when you want somebody to briefly stop what he or she is doing or to

stop him or her from what he or she was about to begin doing.

3. L3magmel (réoet ja dtaai)



This phrase means something like "That's so fabulous!" 5@ (réoet) is an adjective that can
mean "fabulous"” or "fantastic.” It is used almost exclusively by women. ag@1¢l (ja dtaai)

literally means "will die." We use it after adjectives to give extra emphasis. So the whole
phrase could be taken to mean "Wow, that's so fabulous, I'm going to die!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Adding Emphasis to Adjectives or Adverbs With az@a¢l (ja

diaai).
LAUNIBNUIULLAD LR aLIaz el

dooen maa dtang naan laaeo. nuueai ja dtaai.
"We've been walking for a long time. I'm so tired!"

The focus of this lesson is adding emphasis to adjectives or adverbs with a¥&1¢l (ja diaai).
We usually use Q% (ja) to indicate the future tense, much like the word "will" in English. &1n¢l
(dtaai) is the verb "to die." So the literal meaning of ag@1¢l (ja dfaai) is "I'm going to die," but
this is an expression that should never be taken literally. Most often, we use Q&®1¢l (ja dtaai)

after adjectives that imply a negative quality in order to amplify and exaggerate the negativity.
In the conversation we had an example.

For Example:

1. LEUIEINUNULLED LILALIALE NS

dooen maa dtang naan laaeo. nuueai ja ditaai.
"We've been walking for a long time. I'm so tired!"

willael (nuueai) means "tired" or "exhausted." So, to give extra emphasis to how tired the
speaker is, he or she can say Wwiineazael (nuueai ja dtaai), which is a bit like saying "I'm

dying of exhaustion!" Another example from the conversation was in the following sentence.

For Example:



(I itz e OB Atk
phii gdaw hiu ja dtaai yau laaeo.
"I'm so hungry too!"

In this case, ¥3 (hiu) means "hungry," so #13age11¢l (hiu ja dtaai) is a bit like saying "I'm

starving!"

We do not always use Q¥@1¢l (ja dtaai) with negative descriptions. Sometimes we can just

use it to add emphasis to a positive quality too. An example of this from the conversation was
the following sentence.

For Example:

L QIDAINEELE LFaazane
duu raawng-thao khau nan si. réoet ja dtaai.
"Look at that pair of shoes. They're so fabulous!"

In the example above, 5@ (rdoet) is an adjective that female speakers use that means
"fabulous." So LZ@eALEN¢I (réoet ja dtaai) just indicates that the shoes are extraordinarily
fabulous. Sometimes Thai speakers will also use ag@1¢l (ja dfaai) after a positive sounding

quality in a sarcastic manner. For example, if your friend pointed to an ugly outfit and asked
you whether it was beautiful, you could say &9¢1age¢l (stiuai ja dtaai), meaning "It's so

beautiful I'm going to die," even though you are really telling them you think it's ugly. The
speaker's tone of voice should give them away if they are speaking sarcastically, just as it
would in English.

CULTURAL INSIGHT

Go to the Thai Mall Not to Shop...But Eat!

Most shopping malls in Thailand have a food court. Some larger shopping centers will have
more than one. Food courts tend to be on either the lowest floor of the shopping mall or on
one of the higher floors. At almost every food court you can not pay directly with cash. Instead,



you have to stop at a booth to exchange cash for either paper coupons or a magnetic card
that records the amount of money you put on it. It's always a good idea to exchange more
cash for coupons than you think you'll use if you aren't quite sure how much you'll spend. You
can always trade in the leftover coupons for cash after you are finished dining.

The variety of food available varies widely among different food courts. Most food courts will
have a selection of standard Thai food, such as curries served with rice, noodles, chicken with
rice, papaya salad, etc. Some food courts will have a booth serving vegetarian food. But if
there isn't a designated vegetarian booth, it might be difficult to find vegetarian dishes at the
other booths. Sometimes the curry and rice booths will serve one or two cooked dishes that
contain egg but no meat, so thatis also a possibility for vegetarians who don't mind eggs.

Food courts are popular because the food is usually much cheaper than what is available at
all the other restaurants in the mall. So if you are not going out of your way to impress a date,
the food courtis a very sensible option when you want to get a quick meal before catching a
movie. If you want to check out a nice big food court with lots of dining options, head to the
sixth floor of the MBK shopping center. It has everything from mango with sticky rice to shark's
fin soup.
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10.

1. &

12.

13. &

14.

THAI

% [ 4

TGN A Pl PRSI

WINWASN: Suazlsnmy

1% P dl ng Y < dl v a (24
L@UANNENTIVNUSTL NTUNANLALE WU umwmm@ﬂ@%

It R R A e Yo

WINLASN: @SN TR uzA

aI/ Ql”ﬁd
UIFNUNALS

WHNUESN: LANNzwEAua AU lFLE A

ENGLISH

Talu &stlunnty

q

1 o/

weganau atieiuas 69ldlfnnegae

oned wavazanlvananayali

gunludy

dnluangiiuineufinaladiiy

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

PIM:

GONG:

WAITRESS:

GONG:

PIM:

WAITRESS:

GONG:

WAITRESS:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Look at the coconut cake. It looks so yummy.

Yep.

What will you have?

Il have one piece of coconut cake and one iced café latte. What do
you want, Pim?

Make it two iced café lattes.

Il serve you at your table.

This is a good place to sit.

Here's your coconut cake and iced lattes.

Wow! We just ordered, and it came already.

Stop! Don't start eating. | didn't take a photo yet.

Go ahead and take it. And I'll upload it to Facebook for you.

OK.

Why are you smiling?

As soon as the picture was uploaded, a friend clicked "like."

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

PHIM:

GAWNG:

PHA-NAK-
NGAAN-SOOQEP:

GAWNG:

PHIM:

PHA-NAK-
NGAAN-SOOEP:

GAWNG:

PHA-NAK-
NGAAN-SOOEP:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

VOCABULARY

phii gawng duu khéek ma-praao si kha. nda-gin jang.

A

ja.

rap a-rai dii kha.

ao khéek ma-phraao nueng chin gaa-faae laa-dtée yen nueng.

naawng phim ao a-rai ja.

laa-dtée yen bpen sdawng géaeo kha.

sooep thii dté na kha.

nang dtrong-nii gaaw dii na.

khéek ma-phraao gap laa-dtée yen daai ldaeo kha.

00-h6o. sang bpup maa bpap.

yut gaawn. yaa phéoeng gin kha. yang mai dai thaai rGup looei.

thaai si. laaeo ja ap-loot long fees-buk hai.

kha.

yim tham-mai ja.

ap-loot riup bpup phluean gaaw got lai bpap.



Thai Romanization English Class
ANVAR ap-loot to upload verb
nelm yut to stop verb
VAN khéek cake noun

S EA Al ma-phraao coconut noun
AUNATLE gaa-faae-laa-dtée cafe latte noun

chfj dtrong-nii here adverb
zﬁl’q sang to order verb
alald gﬂ thaai-raup to take a picture verb
NG got to press verb

SAMPLE SENTENCES

anlnangt/1vinas

ap-loot rdup hai naawy

"Upload the photos for me."

2 1
= 1

QIUUN NN T UAENIIATINAIRINT U

eIAFIN

un-ha-phuum phéoem khien yaang rauat-reo
ldng+aak thii fén yut dtok

"The temperature increased rapidly after
the rain stopped.”

AalanelAla LA IAUGS

sing-dtoo yut-ning lae réoem dooen dtaaw

"The lion pauses and then continues
walking."

Yy A= o
ANNAULN 3 TU

khéek gdawn nii mii sdam chan

"This cake has 3 layers."




F = dl 4 Y & dJ % o
NZWEINLEALNNA LA AUNALALEIUNLNIATY

ma-phraao mii yée thii phaak-dtai gaa-faae-laa-dtée yen nueng gdaeo khrap
"There are a lot of coconuts in the South." "One cafe latte please."
Aauldipannasaiiunnan unvieunelismaudaianz e vy
di-chan mai khooei maa dtrong-nii maa gaawn ! PO ¢ -4

LL[?]L°]J’]1§J mﬂg@mmmu

"l haven't been here before." nak-thawng-thiiao fa-rang chdawp sang phat-ga-

phrao-muu dtaae khdao mai khdwy rdu-jak gaaeng-
sém
"Western tourists like to order stir-fried holy

basil with pork, but they don't really know
about orange curry soup."

1% o Yo 1 o 1 % 1 ul/ a o 1
mfaugﬂ@mwzmﬂmmmuﬂmﬂmimm musﬂ@umﬂg‘ﬂ

v
= - x . o
AN AZLLL LI di-chdn chdawp thaai raup
thda chan riu gaawn wéa ja maa gan khaae "l like taking pictures.”

sdam khon ja ddai mai sang aa-haan yde baaep
nii
"If l knew that only three people could

come | wouldn't have ordered this much
food."

winueanAnmaLu

pha-nak-ngaan aawp-fit got bpum

"The office worker presses the button."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. ¥1AUAN (nda-gin jang)
This phrase means "it looks tasty" or "it sounds delicious." %1% (nda-gin) means "lt's worth

eating." This could be based on sight, smell, or just a description of the food in question. So
the exact translation may depend on the context, but in general, "it sounds delicious" is what's



intended.

2. ba’]...‘i‘iﬂcj\‘]é’% (ao...nueng chin)
We use this pattern for asking for "one piece" of something. b2 (ao) is the verb "to take," and
EROT (nueng chin) means "one piece." o1 (chin) is a classifier for anything that has been

cut into pieces, such as slices of cake, pie, and fruit. So for example, if you wanted one piece
of sliced up mango, you could say the following sentence.

For Example:

IV REVEE Ve N SN i)
ao ma-mdauang nueng chin
"'l take a piece of mango."

3. avetsiuilusiaawnams (laa-ditée yen bpen sdawng gidaeo kha)

This means "Make that two cups of iced latte." A6 LI (laa-dtée yen) is the noun "iced cafe
latte." They are served in a tall cup or glass, so 719 (gdaeo), meaning "glass," is the classifier
used to count them. This phrase uses the verb "to be," bl (bpen), after the noun and before

the amount. So the literal translation would be "The iced lattes are two glasses." But what we
mean here is that the order for lattes is now two glasses instead of one.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Pattern ...ﬁ‘i.l (bp(lp)...‘ﬁil (bpap) to Say That One
Thing Follows Right After Another.

Tals é’i’\aﬂum'\ﬁu

00-héo. sang bpup maa bpap.

"Wow! We just ordered, and it came already."

The focus of this lesson is using the pattern ...‘Tﬂq‘u (bpljp)...fﬁ‘u (bpap) to say that one thing

follows right after another. This pattern is really fun to use, and if you can find instances to
work it naturally into a conversation, your Thai friends will be quite impressed. This pattern
links two statements together and indicates that as soon as the first statement happens then
the second will follow right after. The basic pattern is:



Statement A + $]u (bpdp) + Statement B + {11 (bpép)

Here is one example we had from the conversation.
For Example:

1. Taln defjundiu

00-hdo. sang bpup maa bpap.
"Wow! We just ordered, and it came already."

In the sentence above, &4 (sang) is the verb "to order," and 41 (maa) is the verb "to come." In

this instance, each statement was made up of a single verb since the nouns were obvious
from the context of the conversation and not needed. Here is the second example we had of
this pattern from the conversation.

For Example:

1. dnlnanguijudiaufinaladtiu
ap-loot raup bpup phiuean gadaw got lai bpap.
"As soon as the pictures uploaded, a friend clicked 'like.

This is a good example to show how we typically use this pattern. It expresses surprise from

the speaker on how quickly the second action follows after the first action. She isn't surprised
that somebody liked the picture she posted on Facebook, but she is surprised that somebody
clicked "like" before she even had a chance to put her phone down and eat a bite of the cake.

CULTURAL INSIGHT

You Should Take a Picture of That Before You Eat It!

These days it seems that just about everyone has a mobile phone equipped with a camera.
And many of those are smartphones capable of uploading images to the Internet instantly.
With the explosion of high-tech phones and social networking platforms such as Facebook,
many Thai people are increasingly forming a habit of taking photos of their food before
starting to eat. This is a phenomenon that is certainly not limited only to Thai people, but
having delicious Thai food to photograph certainly helps. Aside from dinner food, cakes and
sweets also make good photo subjects. Thailand has no shortage of coffee shops, most of



which serve a nice selection of cakes and pies that will make anyone on your friend list
jealous. Latte art has also made inroads to Thai cafés. And it would be such a shame to just
start drinking your coffee without first snapping a photo of the barista's artwork to share with
the world.
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THAI

Y] dl dgj a 1 v o 9/dl Yo
Nav: Lmﬂm@uwmmﬂgﬂmﬂ V]’WI%W@EI’WEQ’]

1 IS D4 A A o 1 a
NAUNINLTIVCHNARNLUNB DR Lﬂﬂ%ﬁ’ﬂﬂiﬂ@uﬂu

N a8 219 AnN N IS [T iNeua 2l
a Y o o 1 dlcza 1 v (%4 1
Aa9 ARlAESdE 81 8 WAARI1TTinuadtagse1ATyAIn

Gl
4 a o My 094 a
weiainunu S9ld IfangiwEnLae

IS dl9/ a 4 1 wdla 1% o My
widauntasiuinuldlinnwAnmwszdsld G gl

RFAR 198 FAININIlY NNANFENTUNULANEY
] ] KX A a 1 a a
FiluDaEenwEnnedn winlne a3
A I NINALINAUNINNIIWEN g

% a a a % dl 1 = 1 Aa

[N “’Q':N”‘] W?ﬂmmnmmmim LN’ﬂﬂﬂuslubL‘VlilllLLMWﬁ‘ﬂvLVIﬂ

= + v v

W: aatnlauan

ENGLISH

GONG: Just before, you took a photo of the cake. It makes me wonder,

before we had mobile phone cameras, what did people do before
they ate?

PIM: Maybe they sat and drew pictures to show to their friends.

CONT'D OVER



GONG: How did you come up with that? Ha ha. | can justimagine villagers
in the Ayutthaya era saying "Stop, don't eat. | didn't paint a picture of
the chili dip yet," just like how you didn't let me eat the coconut cake
before taking a photo of it.

PIM: Umm, speaking of chili, I've wondered for a long time, why is black
pepper called "Thai chili"? Actually, we use other kinds of chili
peppers more than black pepper.

GONG: Chilies really come from South America. Before that we only had
black pepper in Thailand.

PIM: Oh, I getit.

ROMANIZATION

GAWNG: mauea-gii dtawn phim thaai rGup khéek tham hai phii yaak rau waa.
gaawn phduak-rao ja mii glawng bon muue-thtiue khdo tham a-rai
gaawn gin.

PHIM: khao aat-ja nang waat phaap wai choo phiean la mang.

GAWNG: khit ddai yang ngai. haa haa. phii gdaw khit waa chaa0-baan sa-mai

a-yut-tha-yaa ja phdut waa. yut haam gin. yang mai dai waat riup
nadam-phrik looei. mtiiuean thii ndawng phim haam mai hai phii gin

khéek phraw yang mai dai thaai raup.

PHIM: ooe rilueang phrik niia. phim sdng-sdi maa naan ldaeo |a waa
tham-mai thueng riiak phrik-thai waa phrik-thai. jing-jing rao gaaw
chai phrik yaang uuen maak gwaa phrik-thai.

CONT'D OVER



5. GAWNG: jing-jing phrik maa jaak a-mee-ri-gaa dtai. mGuea-gaawn nai thai
mii dtaae phrik-thai.
6. PHIM: daw khéao-jai laaeo.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
‘]/\E‘ﬂij/]ﬂ phrik-thai pepper, peppercorn noun
NG song-sdi to wonder, to suspect verb
dmgﬂ thaai-riup to take a picture verb
Lg\i@ﬁ” muuea-gii a moment ago adverb
nana glawng camera Noun
1908 muue-thiiue cell phone noun
IANIN waat-phaap to draw a picture verb
A1 chaao-bdan villager noun
Zﬁﬂﬂ@ﬂqﬁﬂ’] sa-mdi a-yu-tha-yaa the Ayutthaya Period noun
ﬁ”ﬂwq‘j‘ﬂ nam-phrik chili paste noun

SAMPLE SENTENCES



Ausentnfagldnwining

A a
PABRLANAQITNUNRN
gin rdat-nda dtawng sai phrik thai phduea
phéoem khwaam-hdaawm

"When you eat raat-naa noodles you have
to add pepper to add fragrance."

(<] o 1 o dg = 1
LWWLLTTaUNIFIUN&sdE audnnilan

faaen rao chdawp tham dtuua nda-séng-sai.
aaep mii gik rie bplao.

"My girlfriend acts suspicious. Does she
have a secret lover that she's hiding?"

AauTaunNe gL

di-chdn chaawp thaai rdup

"l like taking pictures."

A
LHBNNAD ACIEE

miuea-gii phdut a-rai na kha

"What did you just say?"

1
aAy KR

amsanaulaniasnaadnlulundasnns

a

91

a

ling thii rdu-suek son-jai gam-lang maawng khéo-
bpai nai glawng-thaai-rdup

"The interested monkey is looking into the
camera."

o [ [ el A
@Jﬂ’&’]')ﬂ’]@ﬂﬁ‘ﬂi% TANNUDND
lduk-sdao gam-lang rap thoo-ra-sap-muue-thtiue

"The daughter is answering the mobile
phone."

AALIUNIRIINANIN

sin-la-bpin gam-lang waat phaap

"The artist is drawing a picture."

#finuliiuNIgsnAu a0

chaao-baan haae gan maa duu rét khan mai
khdawng khéo

"The villagers gathered together to look at
his new car."

HUiNaeag e Aedeansy

phau-ying sa-mdi a-yu-tha-yaa dtdwng aawk rop

"Women in the Ayutthaya Period had to do
battle."

09/ a v dgj [~3 a
mwmmaummmuiﬂ

nam-phrik thauai nii phet gooen-bpai

"This bowl of chili sauce is too spicy."

VOCABULARY PHRASE USAGE



1. 82314 (/4 mang)
This phrase means "perhaps." In a sentence, Azl (/& mang) can come atthe end of a

statement to indicate that the speaker thinks the statement might be true. A lot of time, we use
§%304 (/14 mang) when the speaker wants to give his or her opinion on something that he or

she isn't 100 percent sure about. So adding this phrase to the end of the statement tells the
listener that the statement is "maybe" or "perhaps" true.

2. Amlesiab (khit diai yang-ngai)
This phrase means "How can you think of that?" @@ (khit) is the verb "to think," and L&t (daai)
is an auxiliary verb meaning "can do." Then the last part, elaly (yang-ngai), means "how." So

the whole thing means "How can you think of that?" or "How did you come up with that?" This
is a good phrase to use when you are very surprised by someone's imagination.

3. 61\681...31 (s6ng-sdi...waa)

This is a phrase that we use to show that we are "wondering about" or "suspecting"
something. &8¢l (sdng-sdi) is a verb meaning "to doubt," "to wonder," or "to suspect." 31
(wéa) is a connecting word used like "that" in English. We would follow &i\&fe1391 (sdng-séi

wéa) with some statement that we're wondering about or suspicious of to say "l suspect that..."
or "I'm wondering whether it's the case that..."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using vilanau (mduea-gaawn) and vilan (mauea-gii) to
Talk About different Levels of the Past.

viianaululyasivensdnlye

muuea-gaawn nai thai mii dtaae phrik-thai.

"In former times, we only had black pepper in Thailand."

The focus of this lesson is using LAlaNAY (mduea-gaawn) and L8N (mauea-gii) to talk

about different levels of the past. In Thai, we do not need to modify the forms of verbs to show
different tenses such as the past or future. Instead, we will add other words to the sentence

that indicate when something happened. Two phrases that we can use to refer to an eventin
the past are Wilanau (mduea-gaawn) and wiad (mduea-gii). The difference between these



two is that Lilanaw (mduea-gaawn) indicates something that happened in a relatively more
distant past, while WJiaf (mdauea-gii) indicates an action that took place very recently, usually

that same day.
+de) (mduea) means "when" or "at the time of," and Aa% (gaawn) means "before." Usually,

we use bilanau (mauea-gaawn) to talk about an action that happened "in earlier times." This

could be a few years ago or hundreds of years ago. The exact amount of time is relative, but
by using tlanaw (miuea-gaawn), the speaker indicates that he or she considers itto be a

long time ago. Here is an example we had from the conversation.

For Example:

i anawlulveginangnlve
mauea-gaawn nai thai mii dtaae phrik-thai.
"In former times, we only had black pepper in Thailand."

In contrast to this, fiaf (mauea-gii) usually indicates that an action took place just a moment

ago. However, we can also use it to refer to some action that took place earlier in the same
day if the speaker considers that it was not long ago. Here is the example we saw in the
conversation.

For Example:

i flafieaufindneagudn..
muuea-qgii dtawn phim thaai riup khéek...
"Just before, when you took a picture of the cake..."

In this example, the action took place just a short moment ago, so the speaker uses &l
(mduea-gii). An alternative spelling and pronunciation to &l (mduea-gii) is a0 (mduea-
gii). So, the previous example could also have been written as dafaaWNNELIFLLAN...

(mauea-gii dtawn phim thaai raup khéek...), meaning "Just before when you took a picture of
the cake..."

CULTURAL INSIGHT

The Evolution of Thai



Cuisine

Thai cuisine has evolved over the centuries. In olden times, food was prepared by baking,
grilling, and boiling. Before contact with Europeans, black pepper was the primary spice used
to add heat to dishes. Thai meals have always been based around rice, with fish and
vegetables forming the bulk of the dishes served to go with rice.

Over time, Thai cuisine was influenced by Indian and Chinese cooking styles. The main
influences from China were stir-frying, deep-frying, and the introduction of noodles. The
influence from India was the use of various spices in curries. Later on, the Portuguese
brought chili peppers from the New World, which are now a huge part of Thai cooking. It's
almost hard to believe that hundreds of years ago Thai food had no chili peppers at all.
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THAI

ENGLISH

PIM:

GONG:

any A luauAn lFussuiL Wesasnigninuas
v

5 AUAY

W WaaazanaAa ek lawmeny

813 ZLMNAUDLAAULINALNANINLY LHAIEAALILINABULTIUY

AZHQNT NAIEAUARALI

WHaN YA LEN

wdannauuagilunszudaldlimnanuazas

rarlgpsaauIatiuaemee Trsasignaiauniilunesss 5
AIINEERILE I,

WHNALAUUL INTIZANANTILIIA TR LEGNAT1

%
a % o Y

+ Y 1 1
A9 UAINNADLALAN MR

Suppose that we got married in the future. How many kids would
you want to have?

Five.

CONT'D OVER



PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

Whoa! And we'd be able to afford their education?

It might be a little difficult when taking care of them. But it would be
good for us when we get old. We'll have many children to look after
us.

But suppose we had only sons, and all of them became monks and
didn't work?

We're going to be unlucky like that, huh? Who would have as many
as five sons become monks in a single family?

Right, I'm just kidding because | think we'll have only daughters.

Oh, you're just kidding again, right?

ROMANIZATION

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

sOm-mut waa nai a-naa-khot rao daai dtaeng-ngaan gan. phii
gawng yaak mii lGuk gii khon kha.

haa khon ja.

hdo. [daeo rao ja jaai khaa-lao-riian waai rooe kha.

aat-ja yaak nawy dtaawn rao lilang duu phiuak-khdo. dtaae ja dii
gap rao dtaawn gaae na. ja mii lGuk-lGuk laai khon duu-laae rao.

dtaae sdm-mut waa rao mii dtaae lGuk phlu-chaai. laaeo thuk-khon
buuat bpen phra. laaeo mai dai tham-ngaan |a kha.

CONT'D OVER



6. GAWNG: rao ja chdok-raai kha-naat nan looei réoe. khrai ja mii lGuk-chaai

buuat bpen phra dtang haa rGup nai khraawp-khruua diiao.

7. PHIM: phim phlut I1én na. phraw phim khit waa rao ja mii dtaae I0uk-sdao.
8. GAWNG: daw. naawng phim laaw-1én iik. chai mai ja.
VOCABULARY
Thai Romanization English Class
AUNAB a-naa-khot future noun
- to suppose, to
AN P sém-mut presume verb
LLFNN dtaeng-ngaan to marry verb
ANLAN eI khaa-l&o-riian tuition fee noun
to be physically able,
9 wai to be capable verb, adverb
to take care of, to
ngm liiang provide for, to give a verb
treat
G T2Gald chéok-raai bad luck noun
L7 gaae old, elderly adjective
W9 phra monk, Buddha image noun
ana lduk-saao daughter noun

SAMPLE SENTENCES



1 = dl = [
LFRUNATHAUNARN AR LANI =N U TR

= dld
TLTEUUNANIN
thooe néda-ja mii a-naa-khdt thii sot-sdi phraw mii
bpra-wat gaan-riian thii dii maak
"She probably has a bright future owing to
her great educational background."

aa A 1 dl dl
ANHFINH81979 aasnn e ug
som-mut waa mii wee-laa waang. thooe yaak bpai
thiiao thii-néi.

"Assuming that you had free time, where
would you like to travel to?

PANULDIUINIA LU AU WA UR NN AU

U

ldan khaawng rao ja dtaeng-ngaan nai wan thii
hok gan-yaa-yon

"My nephew will get married on
September 6."

1 [ 1 1A 2 = o A
W@Lmemmeﬂﬂwmauumm

1 1 dl
Tdlguinen
phdaw maae jaai khda-ldo-riian hdi maa riian
ndng-stue. mai chai maa thiiao.
"Dad and Mom paid for your tuition for you
to study, not for you to have fun."

n el v gn

phom dooen mai wai laaeo.

"l can't walk anymore."

ATV DULALILAY

khraao-nda chdn liiang eeng

"Next time I'll pay."

a o va A = dej 7
AaulAEuI NN AT FAziAesansa g

<

UU

di-chdn déi-yin waa mii ma-haa-seet-thii ja lilang
som-rot hdi khiu nan

"I heard there's a multimillionaire who is
going to throw a wedding party for that
couple."

Taps e nsinaneAnig
TuisaAnudng
chbok-raai tham gra-bpao sa-dtaang hdai. mai mii

dtang gin khaao.

"l had bad luck and lost my wallet. Now |
don'thave money to eat."

puuAndudaasnALTl

phom gaae gwaa maae khdawng khun sip bpii

"I'm ten years older than your mother."

AUAALLAEE N 121NN ldunmg
[~3 1 o
WIA g
dtauen dtang-dtaae chdaao tham-aa-hdan maa

sai baat. phra gdaw mai maa sak-thii.

" woke up early and cooked food to offer
as alms, but no monks came."




LAl I ANNNNgNANITBALED winnasauliignanireasea i

mdaae gam-lang thoo-ra-sap hda lduk-sdao mdae gam-lang aan hai lduk-sdao khdawng
khaawng-thooe thooe fang
"The mother is calling her daughter." "The mother is reading to her daughter."

ANANITBNANIDE NI

lduk-sdao khdaawng khun aa-yu gii khtuuap

"How old is your daughter?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. u22itfluwss (bauat bpen phrd)
This phrase means "to ordain to be a monk." 11321 (buuat) is a verb meaning "to ordain," and
vilad (bpen) is the verb "to be." W3& (phra) can mean either "monk" or "Buddha image," butin

this case itis obvious from the context that we mean "monk." We can also shorten the phrase
down to just URINTE (buuat phra).

2. ts1azlaAs1aaUNnULaILHETA (rao ja chéok raai kha-naat nan looei réoe)

This expression means "We are going to be so unlucky like that, huh?" One of the keywords
in this sentence is Teins el (chbok raai), which means "bad luck" or "misfortune." Another key

expression is 2NAIAY (kha-naat nan), which means "to that degree" or "to that extent." We
add tael (looei) to give extra emphasis, and we put t¥58 (réoe) at the end to add a sense of

doubt, as in "Really?" or "Is that so?"

3. SaLaR/WALEY (Idaw-Ién/phdut-Ién)
Both of these expressions mean "to tease" or "to joke." b&u (/8n) is the verb "to play." When

we place it right after other verbs, it gives the meaning of carrying out the action in a non-
serious manner. You can use &8s (ldaw-Ién) or wjma’u (phaut-1én) whenever you want to

let someone know that you were "only joking" or "just kidding."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is Using amaﬁ (sém-mut) to Mean "Suppose" or "Presume."
asuagﬁ'a"fﬁuauﬁ ABLF LA LA ﬁﬁ"ﬂ\‘]@%ﬂﬂﬁ@ﬂﬁﬂ%ﬂ%

som-mut waa nai a-naa-khot rao daai dtaeng-ngaan gan. phii gawng yaak mii lGuk gii
khon kha.

"Suppose that we got married in the future. How many kids would you want to have?"

The focus of this lesson is using amﬁ (s6m-mut) to mean "suppose" or "presume." ﬁwgﬁ

(sdm-mut) is a verb that means "to assume," "to suppose," or "to imagine." In a sentence, it will
usually appear at the beginning, and it will be followed by 91 (wéda), meaning "that." In

addition, we generally use awﬁ (som-mut) when there are two statements that link together.

However, it appears before the first statement only. You can think of the pattern like this:
amaﬁﬁh (som-mut wéda) meaning "assuming that" + Sentence A + Sentence B

Here is an example from the conversation.

For Example:

L auyBdtuswnaesildweeanuiu Adaseanfigninuag
som-mut wéa nai a-naa-khot rao daai dtaeng-ngaan gan. phii gdwng yaak mii lGuk
gli khon kha.
"Suppose that we got married in the future. How many kids would you want to have?"

In this case, we see that the second sentence is a question that the speaker asks in
dependence upon the assumption set up in the first sentence. This is very common, but when
we use éﬁa\lsﬁ (sém-mut), the second sentence does not need to always be a question. We

could have simply made a statement in the second sentence by saying something like the
following sentence.
For Example:

1 auyAdntuaviaaebiiweaanuiu e eniigninu

sOm-mut waa nai a-naa-khot rao daai dtaeng-ngaan gan. phim yaak mii lGuk haa
khon.
"Supposing that we got married in the future, | would want to have five kids."

CULTURAL INSIGHT



Where Does the Thai Paycheck Go?

In Thai culture, children are expected to help support their parents once the children are of
working age. It is common for Thai workers to send a portion of their salary each month to
their parents. Some retired parents might not really need much money if they own their own
home and lead a simple village lifestyle, but there is still an expectation for their working
children to send back a little money each month. The firstoorn child is often responsible for
helping put their younger siblings through school. So being the firstborn child can really be
more of a burden than a blessing.

Every year many Thai people travel abroad to work overseas to be able to earn a higher
income than they could if they stayed in Thailand. Much of the money earned by Thais
working overseas is sent back to their family members in Thailand. Common jobs for
overseas Thai workers are construction jobs in Middle East countries and working in Thai
restaurants in Europe, North America, or Japan.
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THAI

ARULAZNN:

ENGLISH

PIM:

GONG:

PIM:

GONG AND PIM:

LANNZNGNIRTRLUNN

1
=

BNDIOY WANTALWILLTEININTNAA
+ dl “ dl ?L d”e/ ”
denaumasnge “lolenimasanaiala
“lawannntiulaialaan”

1 dl @ 1 1 dy % dl =X
d1°) Wasdednlasusianasil sfudeiverls

A A o 1 < [~ dl
Lgmdeurues pewluinisaclilmuiien

AREINAIHA NPT U AR NF 2 T FHURT N SN U]

1 o < a v d” % = v dll
AL ANRALLANLAUTAINAIURDNNIANNUDILTEI Y LAILNDL?)

RRIIREE N o g PEU

The coconut cake is delicious.
Yeah, it's good. But | like cherry pie the best.
Oh, you like cherry, huh? "l am Cherry, tickle my heart."

"l fall down the stairs, my heart dips in poo."

CONT'D OVER



GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Haha. | wonder who came up with this song. What does it even
mean?

| don't know either. When | was a kid, | learned to sing it from my
friends.

| bet this song came about after English class.

Yeah, | wonder whether the children sang this song as they walked
out of the classroom, and their friends remembered it and kept
singing afterward.

ROMANIZATION

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG LAE

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

khéek ma-phrdao a-rawy maak

uuem a-rawy. dtaae phii chaawp phaai chooe-rii maak thii-sut.

aaw chaawp chooe-rii rooe. ai aaem chooe-rii jak-ga-jii hdua-jai

ai aaem dtok ban-dai htua-jai jim khii.

haa-héaa phii sbng-sai waa khrai dtaeng-phleeng nii. man slue
thieng a-rai.

mai riu miuean gan kha. dtaawn bpen dek gdaw radawng bpai
dtaam phduean-phQuean

sdng-sai phleeng nii ja gooet khlen lang-jaak chlilua-moong riian
wi-chaa phaa-saa-ang-grit ndae-naae.

CONT'D OVER



8. PHIM: khéa. sdng-sai dek dooen rdawng phleeng nii aawk maa jaak

hdawng-riian. ldaeo phluean-phduean gaaw jam lde raawng

dtaaw-dtaaw gan maa.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
r:ﬁ”’ ﬂ%ﬁl jak-ga-jii ticklish, to tickle adjective, verb
91 la htiua-jai heart noun
BN dtok to fall verb
Tu'la ban-dai stairs noun
%”u Jjim to dip verb
?ﬂ” khii excrement noun
LIRS dtaeng-phleeng to compose a song verb
NG song-sdi to wonder, to suspect verb

SAMPLE SENTENCES

4 v (2]

ALNANNINIANLIAVUSHUANS

yaa ao niu maa jim eeo na man jak-ga-fii

"Don't poke me in the waist with your
finger. It's ticklish."

aamanTuletidaadsaiala
aa-gaan lao nii bpen khdaw bong-chii khdawng
réok hdua-jai

"These symptoms are indicators of heart
disease."




NUNNRIANAILIWD UL

fén gam-lang dtok long bon tha-ndn

"The rain is falling on the street."

A ldumudamazanantiuleneie

eilsaneung

khdao mai maa dtaam nat phraw khdo dtok ban-
dai. dtaawn-nii yau roong-pha-yaa-baan.

"He didn't come to the appointment
because he fell on some stairs. Now he's
in the hospital."

4 6V

ALATIUINIAN LA UZH WA NS

yaa ao niu maa jim eeo na man jak-ga-jii

"Don't poke me in the waist with your
finger. It's ticklish."

1U1p2R9LA8

bpuuat khii jang looei.

"I really need to take a dump!"

UBLA
Tn@anwed ldineusfludngaaniniiu

v & o ] dld o= v
rgaSlinuANasn Inga099AanG0e

baawy goo-si-ya-phoong mai philang dtaae bpen

nak-raawng thdo-nan khdao yang bpen nak-dténg-

phleeng tii mii phaawn-sa-wan iik diuai

"Boyd Kosiyabong is not only a singer but
also a very talented song writer."

o o 1 o dg =K 1
LWL e UNIFNUN&sdE audnnsilan

faaen rao chdawp tham dtuua nda-séng-sai.
aaep mii gik rie bplao.

"My girlfriend acts suspicious. Does she
have a secret lover that she's hiding?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. 8131 (uuem)

This is simply a very informal way of saying "yes." Answering with 8131 (uuem) would be like

saying "uh-huh" or "yeah" in English. This would usually sound too casual or rude to use with

a stranger or someone with a higher social rank than yourself.

2. siuBafivazls (man suue thieng a-rai)

This phrase means "What does that convey?" Ao (suue) is a verb that means "to convey," "to

communicate,” or "to impart." 6\ (thiieng) means "to," and agls (a-rai) is the question "What?"



So then the word-for-word translation gives us "It conveys to what?" but it might be better
understood as "What's that supposed to mean?"

3. ®ANANNT b3 LS UIA N1 9N e (ing-jaak chiua-moong-riian wi-chaa phaa-
sda-ang-grit)

This phrase means "after the English lesson." 11&\a1n (/dng-jaak) is a preposition meaning
"after." SralalaL eI (chdua-moong-riian) means "class hour" or "lesson," and

FANNWNNE) (wi-chaa phaa-sda-ang-grif) means "English subject.”
GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Verb &v&¢l (song-sdi) to "Wonder" About

Something.

Heradednlasweiasnaadd

phii séng-sai waa khrai dtaeng-phleeng nii.
"l wonder who came up with this song."

The focus of this lesson is using the verb &8¢ (séng-sdi) to "wonder" about something. The
verb @\i&iel (s6ng-sdi) can mean "to wonder," "to doubt," or "to suspect." We can use &siel
(sdng-sdi) with or without the connecting particle 31 (wda), meaning "that." One example from

the conversation was the following sentence.

For Example:

i fendeadnlas weainaad
phii séng-sdi wéaa khrai dtaeng-phleeng nii.
" wonder who came up with this song."

In this example, the second half of the sentence gives us a question that the subjectis
wondering about. When we use it like this, the subject doesn't have any idea what the answer
to the question should be. The second example from the conversation was a little different.

For Example:



L AN AN TAZ AR TN L3 NbE £132N NN NI bkAde]
song-séi phleeng nii ja gooet khien lang-jaak chdua-moong riian wi-chaa phaa-séda-
ang-grit ndae-naae.
"l suspect this song came about after English class, surely."

Here the speaker is not wondering about a question, but instead he or she is telling the
listener his or her opinion on what he or she believes could likely be true. So in this case, it's
better to translate &\&i¢l (séng-sdi) as "to suspect.”

CULTURAL INSIGHT

Does That Thai Song Make Sense?

There are many playground songs or chants that get handed down year after year to Thai
schoolchildren by their peers. The rhyming structures of these chants are different than in
English songs. We like to have words at the ends of lines rhyme with each other, but Thai
songs tend to use more internal rhyming, where rhyming words will all be placed next to each
other. If you are from the United States, you probably remember the song "Miss Susie had a
Steamboat." Thai playground rhymes are similar to songs such as "Miss Susie" in two ways.
First, there are many variations of the song, and secondly, the words don't make much sense.

If you think about it, these songs were made up on the spot by children and then spread
organically over time and distance. So as they moved from one region of the country to
another, it's easy for new lines to get added or existing lines of the song to be forgotten. Also
since little kids are the composers of these songs, they aren't always the most logical. For
example, one popular Thai rhyme starts out like this:

saluaghilase anceilonn fesnend aasnditausuu VBt wilae...

rot-fai ja bpai khoo-raat. dtot dang bpaat thieng raat-bu-rii. dtot iik thii thieng baaw-ri-sat.
baaw-ri-sat bpam-bpam bpdoe-bpdoe...

"The train will go to Khorat. It toots a loud fart on reaching Ratburi. It farts again at the
company. The company is stupid and clumsy."

Putting aside the adolescent humor, this rhyme simply makes no sense because Khorat is
located to the east of Bangkok, but Ratburi is west of Bangkok. So there aren't even any trains



that would pass through Ratburi on the way to Khorat. But they still get passed on year after
year so that most Thai adults are still familiar with these songs from their childhood.
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10.

11.

12.

13.

THAI

(sounds of a bowling alley)

Ny S
NH: NABANAS ATNAS

= 1A

1% 1 v = o o %
nas: NS 'W'QZZI"H(ﬂMMQWN‘G’@’]%WLGH”WHHNHQVLQ

au

(sound of a ball knocking down pins)

N aNNNaa Ay 18 8 Wi

1= a dl A dl QQ/J = 1%
WAANARINUNMABLINNINNAZlaUATIALIAN

% 1 I d+ dl

fios: Tennazuias neaan

A 0 weraann EnRudu ] wileiu
v v £

na: TeIULL AN

(sound of a ball knocking over a pin)

flax: el WikaLls Winange

AuRaZlFAZL LN AUN

P2
=

ANANTALNE

k% R4 a a 1 1 Y o
naN: DNUANNHNAAINENN LTIUNIEANU

k1l

N 181A¢l

ENGLISH

1 1 I dld o 1 % dl 1 [ a v Aa Y]
NN 1N NS LB WNAITIVE ﬂ’]Lﬂ?‘ﬂQsﬁQﬂm\IWMIMWNﬂQH

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

(sounds of a bowling alley)

PIM: Gong, it's your turn to bowl.

GONG: I'm going to show you how to do it like a pro.

(sound of a ball knocking down pins)

PIM: Great job! You got eight pins. But the two pins that are left are really
hard to knock down with one shot.

GONG: It's not so hard. Watch me.
PIM: Hey! The machine knocked one of the pins over.
GONG: I'm gonna roll now.

(sound of a ball knocking over a pin)

GONG: Yay! | got a spare. I'm the best!

PIM: You're not that good! You had help. If the machine helped knock
over pins for me too, I'd have as many points as you.

GONG: If you think you're good, shall we go atit another round?

PIM: Sure.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

(sounds of a bowling alley)

PHIM: phii gawng kha. dtaa phii kha.
GAWNG: ma. phii ja choo hai duu waa muue aa-chiip khdo tham gan yang-
ngai.

(sound of a ball knocking down pins)

PHIM: géeng méaak looei khé. daai bpaaet phin. dtaae iik sdawng phin thii
lGuea yaak méaak thii ja yoon khrang diiao l6m.

GAWNG: mai yaak sa-nawy. diiao duu phii.
PHIM: hdo. khrllueang tham hai phin 16m bpai nueng phin.
GAWNG: yoon laaeo naa.

(sound of a ball knocking over a pin)

GAWNG: yée. phii daai sa-bpaae. phii géeng thii-sut.

PHIM: mai géeng sa-nawy. phii mii dtuua-chduai. thda khrlueang chduai
l6m phin héi phim dQuai phim gdaw ja daai kha-naaen thao gap

phii.

GAWNG: thda ndawng phim khit waa geeng rao maa s(u gan iik sak raawp
mai.

PHIM: daai loei.

VOCABULARY



Thai Romanization English Class
. to be equal to, to be
N thao-gap comparable verb
to throw, to pitch, to
TeI1d yoon toss verb
UAANTN muue-aa-chiip professional adjective
Bla diaa aturn,atime noun
AZLLI494 kha-naaen points noun
Al Iom to topple, to collapse Noun
Lﬁm diiao in a moment adverb
¥ machine, tool,
LATEN khraueang equipment noun
rgg suu to fight, to rally verb
L géng clever, skillful adjective

SAMPLE SENTENCES

14172 BAL L WA LA LU LN

naa-ra chdawp yoon hin long nai mdae-naam

HAAUEIN LA

héa khuun stun thdo gap stun.

"Five times zero equals zero." "Nara likes to throw rocks into the river."




Tneninliludannsdnagiwialasnasliidn

U A = Q;QJ 1 [ 1
naesNee TNy TuaNesLiduaunne
dooi thdua-bpai laaeo gaan-thaai-riup phaat-sa-
bpaawt ja hai chdang glawng muue-aa-chiip tii
raan thaai-rdup bpen khon thaai.

"It is common to have passport photos
taken by professional photographers at
photography shops."

NALERLLEAD

thtieng dtaa thooe laaeo

"It's your turn already."

LATRL AT LLUULAS LA

ULAZUUUAATYN]
khrdueang ndap kha-naaen siia looei. nap kha-
naaen phit-phit thuuk-thauk

"The voting machine is broken. It's
recording the votes wrongly."

AUULUANINTIENE

dtén kha-nan I6m phraw phaa-yu

"The jackfruit tree toppled from the storm."

d+ (2] dl v o/ 1 <
AR TR ‘ll"]"J?NVLN LATA
diiao. raaw baaep nueng. khdao yang mai set.

"Just a moment. Wait a little bit. The rice
isn't finished yet."

1% o [ dl dl a a
@Jﬂ ATNIANIANENEATRIAA LN
liuk-khaa gam-lang jaai thii khridueang-khit-
ngoen

"The customer is paying at the register."

ﬂl 1 aala &I d” dl o
LATALAUAIALATANUTIATANULNN

khraueang-lén-dii-wii-dii khrGueang nii raa-khaa sii-

phan baat.

"This DVD player costs four thousand
baht."

ANTEFDFALAINLINAL

sdm-chaai dtaaw-siu gap khwaam ydak-jon

"Somchai struggles with poverty."

INAUABITUTN AN AL

phuuean khawng chan rak-sda khwaam-lap géng

"My friend is good at keeping secrets."

VOCABULARY PHRASE USAGE



1. faglerdleie (phii ja choo hai duu)

This phrase means "l will show you." A (phi) is a word that means "elder sibling," but in this
case, we can use it as the pronoun "I." Tor3 (choo) is just the verb "to show" taken from
English.éﬂ‘ﬁ@ (hai duu) is an expression made up of two verbs that mean "so that it can be

seen." So, the full meaning is something like "l will show for you to see it."

2. b1 (khao)

This is usually a pronoun that means "he" or "she." However, we can also use 211 (khdo) as
the first-person pronoun "I." When we use it as a first-person pronoun, t2I1 (kh&o) indicates
informality between the speakers. It comes across as cute sounding. A counterpart for 21N

(khdo) used in this way is @3ta1a (dtuua-eeng) for "you."

3. fiLnda (thii liuea)
This phrase means "the remaining" or "the leftover." \¥3&a (/tuea) is the verb "to remain," so

Pda (thii lduea) would be "that which remains."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using 2i¥%1da¢l (sd-nawy) to De-Emphasize.
Telgnneizwias

mai yaak sa-nawy.

"It's not so hard."

The focus of this lesson is using 2i¥¥UN ¢l (s4-nawy) to de-emphasize. In casual speech, you
can add 2i¥¥1ua el (s4-nawy) to the end of a sentence in order to make a point of de-
emphasizing something. Very often, you will use 2ig¥uael (sg-nawy) after negative
statements to mean "not so much." If this is the case, the negative particlelﬁj (méi) will be
followed by an adjective or verb, and then that is followed by @ig¥ua ¢l (s4-nawy). Here is an

example from the conversation.

For Example:



1 lalenneigsias
mai ydak sa-nawy.
"lt's not so hard."

In the example above, ¢1NN (yaak) is the verb "to be difficult." When we add the negative
particle, the phrase lLaieInn (mai yaak) means "It's not difficult.” Then we can add 2ig¥iael
(sa-nawy) to downplay the difficulty even more so that Lalenneiginiag (mai yaak sa-nawy) is

like saying "It's really not so difficult." Here is another example from the conversation.
For Example:
i ladiiveigrdas

mai geng sa-nawy.
"You're not that good!"

In this example, b1\ (géng) is an adjective that means "clever" or "skillful." With the negative
particle added, the phrase Laivria (mai géng) means "not skillful.” We can further downplay
the adjective by adding 2ig#11da ¢l (sg-nawy) to the end of the sentence. That gives us

Talvrveigmdasl (mai géng sd-nawy), which is like saying "You're really not all that skillful.”

CULTURAL INSIGHT

One-Stop Entertainment in Thailand

Bowling has become a fairly popular indoor leisure activity in Thai cities. Bowling alleys can
be found at many large shopping malls, where they are often grouped with the cinema. This is
because the largest movie theater chain, Major Cineplex, also runs the largest chain of
bowling alleys, Major Bowl. In many locations, karaoke rooms are combined with bowling
lanes and cinemas, all in the same spot.

Bowling alleys in Thailand have a hip, modern atmosphere to atiract young people. Lots of
bowling alleys use black lights for a glow-in-the-dark effect with fluorescent-colored balls.
There is usually loud pop or dance music played at the bowling alley to create a fun



atmosphere; some alleys even have live DJs.

Since Thailand has a hot climate, and so many people wear sandals or flip-flops, a lot of
times people show up at the bowling alley without any socks. But this is not a problem,
because in addition to renting shoes, almost every bowling alley in Thailand sells cheap
athletic socks. Many bowling alleys also have a full menu of Thai and Western food as well as
beer and other drinks available. A group of friends can begin the night with food and bowling,
and then they can continue having fun at the karaoke or cinema.
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10.

1. &

12.

13. ¥

THAI

(sound of a mobile

ENGLISH

1 6 S 09; dl v dl
i almsdiluaisnaesuda s
phone ringing)
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dl a 1 v 1
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MIULATTEN
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10.

11.

12.

13.

14.

(sounds of a bowling alley)

PIM:

Yay! | got a second strike. It's your turn.

(sound of a mobile phone ringing)

GONG:

GO:

GONG:

GO:

GONG:

GO:

GONG:

GO:

GONG:

GO:

GONG:

Just a minute. Hello. What's up, Go?

| went to meet my girlfriend at the airport. But | looked and couldn't
find her.

Did you call her?

| called already, but nobody answered.

Did her plane land on time? Don't start worrying.

She told me her plane landed on time, but she just disappeared.
Last night I couldn't sleep because | was so worried about her.

Hmm...It's strange. | wonder whether she has a secret lover?

| was thinking the same thing. What should | do?

| can't think of anything. There might not be anything you can do,
besides wait for her to contact you.

You're right. | just have to wait. Well, that's all. Thanks a lot, friend.

Yeah, no problem.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

(sounds of a bowling alley)

PHIM:

yée-yée. sa-dtrai bpen khrang thii sdawng laaeo. dtaa phii.

(sound of a mobile phone ringing)

GAWNG:

GAWNG:

bpaaep-nueng. han-16o. waa ngai g6o.

guu maa haa faaen thii sa-ndam-bin. dtaae guu haa faaen mai jooe.

thoo haa khao rue yang.

guu thoo laaeo dtaae mai mii khon rap saai.

khrlueang-bin long jaawt dtrong wee-laa rue bplao. yaa phéoeng
gang-won bpai.

thooe baawk wéa khrlueang long jaawt dtrong wee-laa. dtaae
thooe haai bpai nai gdaw mai rau. mduea-khuuen guu gaaw
naawn mai lap phraw bpen hduang khdo maak.

hduem. bplaaek-bplaaek na. sdng-sai khao mii gik rie bplao.

guu gaaw khit miuean-gan. ja tham yang-ngai dii |4.

khit mai aawk. gaae khong tham a-rai mai daai nai dtaawn-nii
naawk-jaak raaw hai khao dtit dtaaw glap maa.

mueng phaut thuuk. guu khong dtdwng raaw. ngan khaae nii
gaawn na. khaawp-jai maak phluean.

CONT'D OVER



12. GAWNG:

uuem. mai-bpen-rai.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
AUTNLIU sa-ndam-bin airport noun
U1 haa to look for verb
L1 faaen boyfriend, girlfriend noun
to be lost, to
118 haai disappear, to be verb
cured
LB jooe to meet verb
. to answer the
TURNE rap-saai telephone verb
Lmdémﬁu khrdueang-bin airplane noun
ﬁﬂ gik casual lover noun
AN long-jaawt to land verb
199a gang-won to worry Verb
SAMPLE SENTENCES
Lﬁuw@ﬂﬁmmuﬁuﬁﬁqim uﬂm%jm%m'mma

khdo raaw you thii sa-ndam-bin hda chiua- nok-gaa khui-khiia hda aa-hdaan
moong.
"The black crow is looking for something to

"He waited five hours in the airport.”

eat.




LNULEANABRNN

faaen thooe laaw maak

"Her boyfriend is very handsome."

ARUNINEYKATOUE

di-chdn tham gun-jaae rét haai

"l lost my car key."

[ % 1 1 dy o a
L’Q’ﬂﬂuiﬂﬁ\lwa‘ﬂu AVANPAL

jooe gan mai phring-nii sa-wat-dii kha

"See you again tomorrow. Good-bye."

nsldfmaraaimnlusa lifuanaduia

i

thoo bpai dtdng ldai khrang tham-mai thooe mai
rap-saai chan looei

"I called many times. How come you didn't
answer the phone at all."

NNILATANTUR LA NT QA TN NR I NALEN
9

phom nédng khriiueang-bin sip-sdam chidua-
moong maa jaak a-mee-ri-gaa.

"I sat on the airplane for thirteen hours

from America."

o o 1 o dg =K 1
LNULINTAUNIFNUNA94e wasudAngidan

faaen rao chdawp tham dtuua nda-song-sai.
aaep mii gik rie bplao.

"My girlfriend acts suspicious. Does she
have a secret lover that she's hiding?"

Lﬁﬂ“’l@t‘ﬁ@‘]_l@JL']@’]LV’W?‘@\?‘]?TA@\W@@
dek-dek ja chdawp duu wee-laa khriueang-bin
long-jaawt

"The kids will like watching the planes
land."

% a o o V=K o dl o % db
wmqmmgmmqammnﬂu LAY
phau-ying riu-suek gang-won giiao-gap bpai

jdaeng nii

"The woman is worried about the bill."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. wiludda (bpdaep-nueng)

This phrase is a casual way to say "just a second." If you want to tell someone to "just wait a

second," you can do so by using 1111443 (bpdaep-nueng).

2. L3isimussugine (mai mii khon rap-saai)



This phrase means "nobody answered." l3i§im1 (mai mii khon) literally means "there is no
person,” and $U&N¢el (rdp-sdai) means "to pick up the line." If you call and nobody on the

other end picks up the phone, you can saylﬁﬁ@%‘%’ua’m (mai mii khon rap-saai).

3. A99L381 (dtrong wee-laa)
This expression means "right on time." @5 (dfrong) means "straight," and t381 (wee-laa) is
"time." Because of this expression, ®@5\L381 (dtrong wee-laa), many Thai speakers will say

"at a straight time" when they mean to say "right on time" in English.

4. vrabulwwilaig (hdai bpai ndi gaaw mai riu)

This phrase means "l don't know where it disappeared to." 41¢/ (hdai) is the verb "to
disappear" or "to vanish," and lajlas (bpai nai) is a question meaning "Where did it go?" A
(gaaw) functions as a connecting word like "well" or "so0," andl@iﬁ (mai ruu) means "l don't

know." So we can understand the entire phrase as "Where did it disappear to? Well, | don't
know."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Usingl&i (Mai) Between Two Verbs to Show That the First

Verb Was an Unsuccessful Action.
nanHILWUAsuINdu wegratAlsitaa

guu maa haa faaen thii sa-ndaam-bin. dtaae guu haa khao mai jooe.
"l went to see my girlfriend at the airport. But | looked and couldn't find her."

The focus of this lesson is using Tal (mai) between two verbs to show that the first verb was an

unsuccessful action. We use this pattern when the two verbs are usually logically connected
in a natural order. For example, the verb "to lie down" would come before the verb "to sleep”

when you describe a natural timeline of events. However, if you lie down but are unsuccessful

in falling asleep, we can say 1B Ul HaL (naawn mai lap), meaning "l laid down, but couldn't

sleep.”
As you can see, the negative particlelai (méai) makes it so that the second action doesn't

take place, which implies that the first action was carried out unsuccessfully or in vain. Here is
one example that we had from the conversation.



For Example:

o pewNRTauNTu wenriLeliian

guu maa hda faaen thii sa-ndam-bin. dtaae guu hda khao mai jooe.
"l went to see my girlfriend at the airport. But | looked and couldn't find her."

In the example above, %11 (hda) is the verb "to look for," and taa (jooe) is the verb "to meet" or

"to find." So we can see that the speaker's attempt to look for his girlfriend was unsuccessful.
Also, in this example, you can see that an object follows the verb by using the phrase LA

(hda khao) to mean "to look for her." This pattern is fine to use with or without objects attached
to the verbs. Itis more common for the second verb to not include a subject or an object
because both of these should be fairly obvious from the first part of the sentence. 31 (hda),

meaning "to look for," and va@& (jooe), meaning "to find," are very typical verbs to see used in

this pattern because of their natural relation to each other. Here are some other common
expressions that follow this pattern.

For Example:

1 3
1 ueabalediud
maawng mai hén
"to look at but not see"

2 Asldaan
khit mai aawk
"to think about but be unable to express”

CULTURAL INSIGHT

Having a Little Something Extra on the Side in Thailand

In Thai dating culture, a An (gik) is someone who is more than a friend but less than a

girlfriend or boyfriend. Or, in other words, a gik is a casual lover whom you keep secret from
your significant other. Married and unmarried people can both have a gik. For someone to be
considered a gik, you'd have to already be in a serious relationship with someone else.



It is common for both men and women to have a gik. In 2012, a survey conducted by the
condom manufacturer Durex made headlines by announcing that fifty-four percent of Thai
men and fifty-nine percent of Thai women admitted to cheating on their spouse or partner.
However, many Thai people are critical of the surveys methods and findings. The idea of a
secret lover is widespread in popular culture. Many pop music videos follow a plot where the
girl character is brokenhearted because she finds out that her man was cheating on her. But
just because having a gik seems common doesn't mean that it's totally acceptable behavior.
Despite the high rates of cheating partners being reported, most Thai people would get very
upset if they found out that their partner was the one doing the cheating.
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THAI

(sounds of a bowling alley)

- s
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10.

11.

(sounds of a bowling alley)

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

Who was that calling, Gong?

Oh, itwas Go. His new girlfriend disappeared. And so he was
worried she might have a lover on the side.

Sorry for speaking so bluntly, but I'm still surprised that such a pretty
and smart girl ever agreed to be Go's girlfriend.

| wondered the same thing too. It's possible she has a boyfriend
already, and Go is in fact her fling on the side.

Oh, you could be right. | saw a story like this in a music video.

What song?

(singing) "Are you hiding someone in your heart? Oh...yeah..."

Ha ha. Umm, what about bowling? Do you still think you can beat
me? Or are you going to give up?

| won't stop playing until | beat you. But for today it's getting late
already.

OK. You can try again next week.

ROMANIZATION

(sounds of a bowling alley)

CONT'D OVER



2. PHIM:

khrai thoo maa kha phii gawng.

3. GAWNG: daw. ai gbo. faaen mai man haai bpai. man gaaw looei gang-won
waa khao mii gik rte bplao.

4. PHIM: khaaw-thbot thii dtdwng phdut dtrong-dtrong na kha. phdu-ying
thang stuai lae cha-laat kha-naat nan phim yang bplaaek-jai yuu
wéa thooe yaawm bpen faaen phii géo daai yang-ngai.

5. GAWNG: phii gaaw sOng-sai yuu miuean-gan. aat-ja bpen bpai daai thii khao
mii faaen yuu laaeo dtaae ai géo nan lae thii bpen gik.

6. PHIM: 60. thii phii phdut gdaw aat-ja thuuk. phim hén rueang baaep nii
nai miiu-sik-wii-dii-oo.

7. GAWNG: phleeng a-rai.

8. PHIM: (singing) thooe mii khrai aaep-sdawn nai jai rte bplao 6o...yée...

0. GAWNG: hda-haa. ooe laaeo boo-ling la. phim yang khit waa ja cha-na phii
daai rue bplao. rtiue waa ja yaawm phaae.

10. PHIM: phim ja mai yut1én jon gwaa phim ja ao cha-na phii gawng daai.
dtaae wan-nii man duek laaeo.

11. GAWNG: ja. phim ja laawng duu iik khrang gaaw daai aa-thit naa.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class
LN phaae to be defeated verb




A99A gang-won to worry Verb

ﬁﬂ gik casual lover noun
LI yaawm to give in, to allow verb
é@q raueang story, topic Noun
wilanla bplaaek-jai to be surprised verb
LN faaen boyfriend, girlfriend noun
aadel song-sdi to wonder, to suspect verb
Ca! sdawn to hide verb
A0AAAle miiu-sik-wii-dii-00 music video noun

SAMPLE SENTENCES

dhednezuiasnsnlanaan 2 Auigarinassaniwaneniulunsuil
faai ak-sa phaae song-khraam l6ok khrang thii phiau-ying riu-suek gang-won giiao-gap bpai
sdaawng jdaeng nii

"The Axis powers were defeated in World "The woman is worried about the bill."
War IL."




o o 1 o Ql: == 1
LWL A UNIFNUN&IdE Laudnnilan

faaen rao chdawp tham dtuua nda-song-sai.
aaep mii gik rie bplao.

"My girlfriend acts suspicious. Does she
have a secret lover that she's hiding?"

1
=

a Ql ddl 1
wisirnlAsentsNTadn

1 A
ifinnesauui”
Wadoawmaamiailscause@uduyl
LN ALY
khao ri-rboem khroong-gaan thii mii chGue wéa
"mai mii thaang yaawm phaae" phduea chiuai-
liiuea yuuea phlu-bpra-sop-phai stue-naa-mi nai
bpra-théet yii-bpun
"He initiated the project called "Never Give
Up" to help victims of the tsunami in
Japan."

= QI [ dl %
AITNATNNTO @QZW]‘J‘VLV] eILTH Lﬂui/lﬂm\li“i_l
o di/
NUNINUU
khwaam-sda-mdaat khdawng sa-dtrii thai rboem

bpen thii yaawm-rap gan maak khden

"The ability of Thai women becomes more
accepted.”

W9EaluINAININ

ndng rGueang nii nda-gluua maak

"This movie is very scary."

AounatanFadutlanlidu

khun-phdaw lao riueang bplaaek hai chdn fang

"My father told me a strange story."

wntlupu szt
= o dl9/ (7] o
aslddndanlaaandnuaetulfiznie

P4

LN lAnIEAANTTANaL UL
khao bpen khon mai mii ra-biiap jueng mdi nda
bplaaek jai looei thii khdao-khdawng bon dto
tham-ngaan khaawng khao thieng déai gra-jat-
gra-jaai baaep nan

"He is an undisciplined guy, so it's no
wonder that his things are scattered on his
deskin thatway."




WANLLERNARNN WL TAUNFUNG9dE LeaLRNNTLLAN
faaen thooe laaw maak faaen rao chdawp tham dtuua nda-séng-sai.
aaep mii gik rie bplao.

"Her boyfriend is very handsome."
"My girlfriend acts suspicious. Does she

have a secret lover that she's hiding?"

v 1
1 a

Tasenmyuasnlildeisnlan waldiae | feeauuiiuieminriimieuindsanaiin

khrai ao gun-aae rét bpai sGawn rde bplao. phii ?W’ﬁ ai‘ﬂ’ﬂﬂ'
a

haa mai jooe. A . o o
phau-chaai khon nan ndng tham thda mauean

"Did somebody hide my car keys? | can't gam-lang thaai miiu-sik-wii-dii-oo yau

find them.” "That man is sitting there posing like he's
in the middle of filming a music video."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. A0 b N6 2NWAEF39 (khdaw-théot thii dtdwng phdut dtrong-dtrong)
This phrase means "I'm sorry that | must speak so directly." 216 [ (khdaw-théot) is "I'm
sorry," and WeB159°) (phdut dirong-dtrong) means "to speak directly” or "to say it straight

forward." If you really want to tell someone what's on your mind, but you are worried they
might get offended, you can say 2ia lvi¥isinawm @59 (khdaw-thdot thii dtawng phiut

dtrong-dtrong) before your statement as a way of telling him or her "I'm sorry to be so blunt..."

2. anaviluballs (aat bpen-bpai-diai)
This phrase means "lt's possible." 1@ (aat) means "could" or "might," and WWlwlallsl (bpen-

bpai-daai) is the verb "to be possible." You can use this phrase at the beginning of a sentence
followed by 91 (wéa) and some statement in order to say "It might be possible that..."

3. 3uwnag (ndn lae)
This phrase means "That's it!" or "Quite so." We can use this phrase in casual speaking either
to express agreement or to draw attention to an object or idea. We can say 3Ut33618 (ndn

lae) just by itself as an answer, or it can appear within a sentence, followed by a more



detailed description of the object being pointed out. Here is an example from the
conversation.

For Example:

i welalgraziiuiiunn
diaae ai gbo nan lae thii bpen gik.
"But Go, it's him who is the lover on the side."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using ¢ladl (yaawm) With Verbs to Show "Giving In."
Assianlanlaagiintaaaassuwnunlabsitdla

phim yang bplaaek-jai yuu waa thooe yaawm bpen faaen phii gbéo daai yang-ngai.
"I'm still surprised that she ever agreed to be Go's girlfriend.”

The focus of this lesson is using €123l (yaawm) with verbs to show "giving in." @123l (yaawm)

is a verb that has many meanings including "to give in," "to surrender," "to allow," "to agree,"
"to consent," and "to submit." We often pair ¢iad (yaawm) with other verbs to show that an

action is done with an attitude of resignation or yielding to the will of another. When paired
with another verb, ¢1adl (yaawm) should come first. Here is one example from the

conversation.

For Example:

L Radanlantaagdnane nufluwmnuitlilesials
phim yang bplaaek-jai yuu waa thooe yaawm bpen faaen phii géo déai yang-ngai.
"I'm still surprised that she ever agreed to be Go's girlfriend."

In this example, we paired e1831 (yaawm) with the verb t114¢ (bpen) "to be." If we also include
the object of the verb, the phrase becomes e1a3itiluknie (yaawm bpen faaen), meaning

"agreed to be a girlfriend." The implication is that Go's girlfriend is too good for him. She might
have had many choices, but Go was persistent, and she finally gave in and agreed to be his
girlfriend. Here is the next example from the conversation.



For Example:

L RadeRadnazeudilnssulan WEadagensiwai
phim yang khit waa ja cha-na phii daai rue bplao. riue waa ja yaawm phaae.
"Do you still think you can beat me? Or are you going to give up?

In the example above, we paired €183l (yaawm) with the verb LA (phdae), which means "to
be defeated." So together, eIl (yaawm phdae) means "to give in to defeat" or "to accept
defeat." There are many different verbs that can follow ¢1&3l (yaawm). Basically, we can use

any action that is done with a sense of "giving up." Take this sentence as another example.

For Example:
L SUNENNNARUKNENAY el LIIANUBNRWLAN
chan pha-yaa-yaam I6t nam-nak yuu. dtaae miuea-waan yaawm gin khéek.

"I'm trying to lose weight, but yesterday | gave in and ate some cake."

In the example above, N (gin) is the verb "to eat," so the phrase ¢Ia3AU (yaawm gin) means

"to give in and eat."

CULTURAL INSIGHT

Are You Ready for Thai Karaoke?

With the rise of YouTube, pop music videos are more popular than ever in Thailand. A
common format for music videos is to feature a short mini-drama that plays for a couple of
minutes before the song kicks in. Then at a certain point, the song might break for a moment
while the action in the drama on screen reaches a climax. Immediately following the climax,
the song will cut back in with another chorus that punctuates the drama. Sometimes several
songs from the same album will each be released with a video, and a single storyline
continues through the group of videos.

The most common plots in pop music videos are a love triangle or cheating partner. If you
were to form your opinion of Thai culture based strictly off pop music videos, you'd be forgiven
for believing that nobody can be trusted in a love relationship.



Karaoke is very popular in Thailand, so many songs will have a separate version of the
music video made for karaoke. Thai karaoke videos usually have the lyrics running along the
screen in both Thai writing and phonetic Roman script. The phonetic system used in music
videos is often inconsistent and terribly inadequate for representing the full range of sounds
in the Thai language. You'll find that many people refer to any Thai written in a Roman script
as "karaoke Thai" regardless of whether it's found in a video, menu, on a sign, or sentas a
message.
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THAI

ENGLISH

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Haafneannlienmsdlldsle

Az Al wgliiannsddlUunnewae

$ne7) Fllavdndanudatiasinileuevnsadluingdu
g gulUmluewindudnauae

tasnng Muadlluajuan

a a yva 1 Aa o 1 o %
A7 NN Lﬂﬂiﬁﬂu')’]‘éﬂtﬂ@uﬂﬁﬂ NUATSLU LA U

73911198 NAAIN U TURWLEANC

v
o/

dpuldidaaddugdldpsAndnilunasantne s

Do you want to feed the hippos?
Sure. I've never fed a hippo before.

It's easy. The hippo will open its mouth, and you toss food down into
its mouth.

Ooo0... The hippo is as big as an elephant.

CONT'D OVER



5. GONG:

6. PIM:
7. GONG:
8. PIM:

Look, Pim! The hippo's teeth are huge.

Actually, | heard that hippos are as dangerous as crocodiles.

Really? | thought hippos only ate plants.

If a person is wearing an orange shirt, the hippo might think he or
she is a giant carrot.

ROMANIZATION

1. GAWNG:
2. PHIM:
3. GAWNG:
4. PHIM:
5. GAWNG:
6. PHIM:
7. GAWNG:
8. PHIM:

VOCABULARY

naawng phim yaak hai aa-haan hip-bpoo mai.

kha. phim méi khooei hai aa-haan hip-bpoo maa gaawn looei.

ngaai-ngaai. hip-bpoo ja aa bpaak laaeo ndawng phim gaaw yoon
aa-haan long bpai nai bpaak man.

huu. hip-bpoo dtuua yai thdo-gap chaang looei.

nadawng phim duu si. fan hip-bpoo yai maak.

jing-jing. phim khooei daai-yin waa hip-bpoo an-dta-raai thdo-gap
jaaw-ra-khée looei na.

jing rdoe. phii khit waa hip-bpoo gin dtaae phluet.

théa khon sai stuea sii-sém hip-bpoo khong khit waa bpen khaae-
rawt yak mang.



Thai

Romanization English Class
Net phauet plants, vegetation noun
e nng héi aa-haan to feed verb
A1 aa to spread out verb
gl hip-bpoo hippo noun
AURATY an-dta-raai dangerous, danger adjective, noun
1n bpaak mouth noun
to throw, to pitch, to
T84 yoon toss verb
o to be equal to, to be
LN thao-gap comparable verb
A9l jaaw-ra-khée crocodile, alligator Noun
%19 chaang elephant noun

SAMPLE SENTENCES

eUEBTIAq1TURWIUNINT NI IN Y]

W butlneli

"Many modern medicines come from

plants found in the rain forest."

Tlaoudndlitanunstannuazaddiayna

mn

bpai stiuan-sat hai aa-hdan yii-rdap lae hip-bpoo

sa-nuk maak

"Going to the zoo to feed the giraffe and

hippo is a lot of fun."




Tegdnnnsraumeqnuasiuenlu e

N

nédng 4a bpaak gwaang diiao ma-laaeng gaaw
bin khdo bpai nai bpaak

"If you sit there with your mouth wide open
a bug will go flying into it."

Taaudadliiaunstsmuazdlldayn

NI

bpai stiuan-sat hai aa-hdan yii-raap lae hip-bpoo
sa-nuk maak

"Going to the zoo to feed the giraffe and
hippo is a lot of fun."

NUNNUVINUIBURAINE

nda-thii khdawng tha-hdan an-dta-raai

"The duty of a soldier is dangerous."

a A %
FISINFGI T TabION:

eV

"The woman has a big mouth."

1172 BA L L8 RAUAS UL TN

naa-ra chdawp yoon hin long nai mdae-naam

"Nara likes to throw rocks into the river."

nansAudviniuAus

a a

héa khuun stun thdo gap stun.

"Five times zero equals zero."

¥ o [ % dl 1 v 1 o”
@i:mmmm@@uim@mqmj NIUUN
jaaw-ra-khée gam-lang khlduean-wéi yaang chaa-
chaa phaan naam

"The alligators are slowly moving through
the water."

dnapadniszanapvestszmalne
chaang khuue sat bpra-jam-chdat khdawng bpra-
théet-thai

"The elephantis the national animal of
Thailand."

anisnndusuilsesilounanuunetluaiudng

lduk-chaang gam-lang 1én bproe-bpluean maawm-maaem yuu nai stiuan-sat

"The baby elephantis playing with dirtin a zoo."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. SuTluma@a3dn (hip-bpoo khong khit waa)
This phrase means "The hippo may think that..." @\ (khong) is an auxiliary verb that means
"may" or "probably." @@31 (khit wda) means "to think that..." It is not so often that you'll be

talking about what hippos are thinking, so you can easily just change the subject to



something else.

For Example:

1. WINLNANAAIN...

phiuak-khao khong khit wéa...
"They probably think that..."

2. wASANEINI (khaae-rawt yak)
This means "giant carrot." Of course, bASaY (khaae-rawi) is a loanword from English. ¢inad

(yak) is usually a noun referring to a kind of large demon or "giant," but we can also use it as
an adjective to describe other nouns as being "giant" or "gigantic."

3. Laivmel..annawLag (méai khooei..maa gaawn looei)
We use this pattern to say "lI've never...before at all." L@l (khooei) is an adverb meaning
"ever." Adding the negative particlel&'l (mai) to the form of tm ¢l (khooei) changes the meaning

to "never." You can follow this with some statement that describes an action or state of being.
Then at the end comes 311N (maa gaawn), meaning "before” or "previously," and +&¢

(looei), which we add for extra emphasis to mean "at all." Here is an example of a full
sentence from the conversation.

For Example:

i Auldiweldarrsguluannauas
phim mai khooei hai aa-haan hip-bpoo maa gaawn looei.
"I've never fed a hippo before."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Pattern Noun 1 + Adjective + LI\ (thdo-gap)

Noun 2 to Compare Two Nouns Equally.
Saulaleatwuejvvindugdnaeas

hip-bpoo dtuua yai thao-gap chaang looei.
"The hippo is as big as an elephant.”



The focus of this lesson is using the pattern Noun 1+ adjective + Y11 (thdo-gap) Noun 2 to
compare two nouns equally. bW (thdo-gap) is a verb that means "to be equal to" or "to be
comparable to." We can compare two nouns with each other by attaching t¥11\1I (thdo-gap)

to the end of some adjective. This adjective will come after the first noun, and it describes a
quality that the two nouns are comparable or equal to each other in. Here is one example
from the conversation.

For Example:

1. auludalne]windudinaeael
hip-bpoo dtuua yai thao-gap chaang looei.
"The hippo is as big as an elephant.”

In this example, the two nouns are &allal (hip-bpoo), meaning "hippo,"and %1\ (chdang),
meaning "elephant.”" The adjective iSGLQr‘i@Q_,II (yai), which means "big." @9 (dtuua), meaning

"body," is included after the noun "hippo" just to specify which aspect of the hippo we are
considering.
There was another example of this pattern using t¥inf 1 (thdo-gap) that we had in the

conversation.

For Example:

. Aaeeleduiduluduesiawiniuassigiiaeus
phim khooei daai-yin wéa hip-bpoo an-dta-raai thao-gap jaaw-ra-khée looei na.
"l heard that hippos are as dangerous as crocodiles."

In the example above, the two nouns being compared are il (hip-bpoo), meaning "hippo,"
and a9¢42l (jaaw-ra-khée), meaning "crocodile.” The adjective that we used to compare them
is ©1UEF18 (an-dta-raai), meaning "dangerous." The key part of the sentence is the phrase
fulusuasnewinffuassiel (hip-bpoo an-dta-raai thdo-gap jaaw-rd-khée), which we can
understand as "the hippo is dangerous equally to a crocodile" or "the hippo is as dangerous
as a crocodile."

CULTURAL INSIGHT



Can You Feed the Animals at the Thai Zoo?

Feeding animals is a big part of the total experience of visiting the zoo in Thailand. Some
common animals that you might be able to feed are elephants and giraffes. You can pay extra
money for some fruit that these animals like to eat and then hand it directly to the animal. This
is usually a big photo opportunity for zoo visitors. At the Chiang Mai Zoo, visitors can also
feed hippos. You can reach right over the wall and drop chunks of carrot and sweet potato
into the open mouths of the hippos as they swim in their water pool. They get so close that, if
you wanted to, there is nothing stopping you from reaching straight down and having a hippo
chomp down on your hand. When certain animals get so much of their food from the zoo
visitors, it's not entirely clear how the zoo personnel keep track of how much each animal is
eating per day. But the animals certainly are not complaining.
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THAI

AN FUTUnwa M IRAe AT ULALTIU AN AT

winauaudnd: laady wonsiufuniuiu 4 dalnsudauaziaziusellzes)
4 o 9
weallAulauanisli

W UnaunurAz N luasudnd

o o 6 o = -] dldl =l v o
WHNURIUART: AFU HNHANINGININ HNNIUNTNT 6 TUAIATL
RN NIRLINTeATY

winuasudnd: luusanaiu dndnneaduiveuns i NgINIn

1
o

AN Fias U nduaisdmsziiluduntinieunaannngn

UNASIFAIN WA UNANIALADE

N 18 la

v
aa

AN LANIIN1IN1NBR T RAIUL AT U LFINAINN1IN 1979 T RAT N
U Ntlanniseaufiulazitlaninisanmsalududall

%

ANIARINIINITAUARABALIAT

NUNIRAVUART: TdATU

ENGLISH

GONG: Do the hippos eat all day long?

CONT'D OVER



Z00 WORKER: That's right. They've been eating for four hours already, and they'll
keep eating whenever someone throws food to them.

PIM: It looks fun, working at the zoo.
Z00 WORKER: Yes, I'm really happy. I've worked here for six years.
GONG: Is the work difficult?

Z00 WORKER: It's not so difficult. All the animals are my friends. I'm really happy.
The only thing is | have to work every Sunday, because it's the day
most visitors come. Sometimes | have to work at night too.

PIM: Oh, right. | guess working at a zoo must be different from working at
an office where you can close up in the evening and open up again
the next day. The animals always need to be taken care of.

Z00O WORKER: That's right.

ROMANIZATION

GAWNG: hip-bpoo thaan aa-haan dta-laawt wan looei rue bplao khrap.

PHA-NAK- chai khrap. phliuak-man gin maa naan sii ch(lua-moong laaeo lae
NGAAN SUUAN-  gaaw ja gin dtaaw bpai rueai-riueai mQuea mii khon yoon aa-
SAT: haan hai.

PHIM: naa sa-nuk na kha. tham-ngaan nai stiuan-sat.

CONT'D OVER



PHA-NAK-
NGAAN SUUAN-
SAT:

GAWNG:
PHA-NAK-

NGAAN SUUAN-
SAT:

khrap phdm mii khwaam-suk maak. phdm tham-ngaan thii-nii maa
hok bpii ldaeo khrap.

tham-ngaan yaak mai khrap.

mai raawk khrap. sat thuk dtuua bpen phduean phdm phdm mii
khwaam-suk maak. khadae phdm dtawng tham-ngaan thuk wan-aa-
thit phrdw bpen wan thii mii nak-thdwng-thiiao maak thii-sut. baang
khrang dtdwng tham-ngaan dtaawn glaang-khuuen dduai.

PHIM: 60 chéi. phim dao wéaa gaan-tham-ngaan nai stiuan-sat naa ja
dtaang jaak gaan-tham-ngaan nai sam-nak-ngaan thii bpit tham-
gaan dtaawn-yen lae bpooet tham-gaan iik khrang nai wan that-
bpai. sat dtawng-gaan gaan-duu-laae dt -laawt wee-laa.

PHA-NAK- chai khrap.

NGAAN SUUAN-

SAT:

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
WINH LU phduak-man they pronoun
sia 11 dtaaw-bpai next, later adverb
AAR AL dia-laawt-wan all day long adverb
AU el wan-aa-thit Sunday noun
I raueai-raueai unhurriedly, leisurely adverb




to throw, to pitch, to

ley yoon toss verb
AVURRT stiuan-sat Z00 noun
”ﬂvi@ql,ﬁm nak-thdwng-thiiao tourist noun
AN khwaam-suk happiness noun
AN sam-nak-ngaan office noun

SAMPLE SENTENCES

{18N8NNA9ABBININGY

maa-laai gam-lang thau khaaw khdawng phiuak-

man

"The zebras are rubbing their necks."

Amiliasinazguananidsianluean
LY

dtaaw bpai laaeo

"Virat doesn't want to take care of big
projects anymore."

a o I o dlaid 1 v
fauliagniwnniansalduan
di-chan mai yaak phak thii-nii itk dtaaw bpai
laaeo.

" don't want to stay here anymore."

TINTUARDATUL VAN AR ZANS
ndng tham-ngaan dta-laawt-wan bpuuat lang ja
dtaai

"I sat and worked all day long, and now my
back hurts so much!"

Juaipadutinaan e

wan aa-thit nda di-chan mai waang kha

"l will not be free on next Sunday."

i1 hlBespeafiaia lisiedsy

tham bpai rGueai-raueai diiao gdaw sét. mai
dtawng riip

"Take your time doing it. You don't need to
hurry."




Uz U g WA UAT LN 1N ganndamzianlulfianfulilugaud

naa-ra chdawp yoon hin long nai mdae-naam Wj

"Nara likes to throw rocks into the river." yii-rdap gam-lang thae-lem bai-maai jaak dtén-

maai nai stiuan-sat

"The giraffes are eating leaves from a tree

ina zoo."
a o | o/ 1 dl 09: 1 o ‘ﬂl 1
AU UINVIagmnen BB N9 UN T
di-chén bpen nak-thawng-thiiao. P AN AT ,m:i”u

"l am a tourist." dtang-dtaae khdo tham-ngaan thii mai khdo duu

mii khwaam-suk maak khien.

"Since he works at the new place, he
seems to be happier."

AVTNNNAI 19N AN

phau-ying gam-lang tham-ngaan thii sdm-nak-ngaan

"The woman is working at the office."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. ¥1&yn (nda sa-nuk)
This phrase means "It sounds like fun." 41 (nda) can act as an auxiliary verb that comes
before verbs or adjectives to mean "it should be." So we can place this before &N (sa-nuk),

meaning "to be enjoyable," and the whole phrase then means "It should be enjoyable" or
"That sounds like fun."

2. MAUN§IIAY (dtaawn glaang-khuuen)

This phrase means "in the middle of the night." @& (dtaawn) means "when" or "at the time,"
and NaNAY (glaang-khuuen) means "nighttime" or "middle of the night." A similarly
constructed phrase is @aUNaNIU (dtaawn glaang-wan), which means "in the middle of the

day" or "in the daytime."



3. U1aLeIN9AN (nda ja dtaang jaak)

This phrase means "It should be different from." ¥Nag (nda ja) is an auxiliary verb meaning "it
should be." 6114 (dtaang) means "to be different,” and 1N (jaak) is the preposition "from." If
the subject is included in the sentence, it should come first, and then WNagENaaN (nda ja

dtaang jaak) will be followed by an object that the subject is being compared to. Here is an
example from the conversation.

For Example:

i mMesvharluadainagsinaannmsvinanslugniingni
gaan-tham-ngaan nai stiuan-sat naa ja dtaang jaak gaan-tham-ngaan nai sam-nak-
ngaan

"Working at the zoo must be different from working in an office."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using the Pattern Verb + 311 (maa) + Time Expression + 813

(laaeo) to Show Present Perfect Continuous Tense.
WINSTUAUNNUIU 4 23 L3aEa2

phauak-man gin maa naan sii chiiua-moong laaeo.
"They have been eating for four hours already."

The focus of this lesson is using the pattern verb + 311 (maa) + time expression + k&3 (/daeo)

to show present perfect continuous tense. An example of the present perfect continuous tense
in English is the sentence "l have been walking for twenty minutes." It describes an action that
began at a certain pointin the past, has continued for a specified duration, and continues still
in the present moment. Besides the verb, the key part of the phrase will be the time
expression.

In Thai, a present perfect sentence will have the verb a1 (maa), meaning "to come,"

following the main verb. Its function is to show that the action began in the past and has now
"come" into the present. This will be followed by the time expression and &3 (/daeo),

meaning "already." The purpose of k&3 (l4aeo) is to specify that the amount of time

expressed has "already" taken place, and therefore the action began in the past. Here is one
example we had in the conversation.



For Example:

1 WINTAAUINUNL 4 S Lalabbad

phluak-man gin maa naan sii chdua-moong laaeo.
"They have been eating for four hours already."

In this example, we have the verb N (gin), meaning "to eat," followed by 311 (maa) and the
time expression 4 $alala (sii chilua-moong), meaning "four hours," with &3 (/daeo) at the

end. This means the action "eating" has come to be going on for four hours already. Here is
another example from the conversation.

For Example:

1 WNNYINNNUITN 6 TkaamSFal
phom tham-ngaan thii-nii maa hok bpii laaeo khrap.
"I have worked here for six years."

In this example, the verb is ¥IN\113 tham-ngaan ("to work") and the time expression is 6 1/ hok
bpii ("six years"). This sentence also includes the proposition 4 thii-nii ("here"), but the main
part of the sentence is ¥INU...811 6 T/tb&19 (tham-ngaan...maa hok bpii Idaeo), meaning

"have worked for six years already."

CULTURAL INSIGHT

Work Schedules in Thailand

Thai work schedules are not the same as in other countries. Most Thai workers end up
working more hours per week than workers in Western countries. While itis common in many
other countries to work about eight hours a day for five days a week, in Thailand many
employees work six days a week. In this case, they will usually work Monday to Saturday, with
only Sunday as a day off. Some Thai workers have it slightly better and Saturday is only a half
day of work. On the other hand, some are worse off and only have two days off per month.
The types of jobs that might only give two days off per month include restaurant workers,
factory workers, and cleaning staff.



Salary is typically paid monthly in Thailand. The starting salary for a Thai office worker may
be as low as 7,000 or 8,000 baht depending on the position. University professors may only
make about 20,000 baht per month, while doctors and engineers might earn between 30,000
and 40,000 baht per month. To put that in perspective, even most doctors are earning less

than £0,000 per year.
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10.

THAI

ENGLISH

GONG:

v
A o &Y

PENTHEHR L RIG G

A a 09: o v a ﬂl o

BUEINAUNNINITUIEY Nntiodsiae

Az Tifluls w1lnngasautinfils
v

dl dl v a ug/J 23] o
Wnad pmaNenAululad aaes9

v = d” 2 dl o 1%
UANWHTAUGALUUULNTRAZ NS "11,'3

R T s &
AT I AUT RN TNa ZauINIn

Wfiae nesunuauetaztnagliulisansis

weliinasganisaldlilduesaulduray
17 aghidhliaeg Wavausalalfusen

wwazisagqeifulddniunldi e

4
a

wan waziseliunsiemin

1 2

£ a [~ = o o A = [~1 o
tasiuldiunaunniasda laArsuwise wEluunuiu

18 Wiawmngn

Do you want to see the tigers?

CONT'D OVER



10.

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Um, we've been walking all day. I'm so tired.

OK. No problem. We'll save it for the next visit.

Gong, look at the dress that girl is wearing. It's beautiful.

You like that style, huh? I'll remember it. The next time | go shopping
at the mall I'll get one for you.

Gong, if you're going to stare this long, why don't you take a photo? |
justtold you to look at the dress, not to stare at the girl wearing it.

Ha ha. Don't get too jealous. | wouldn't have a chance with her.

Because she's too beautiful for you, right?

No. Because she's a lesbian. Don't you see the tomboy who is
buying ice cream? They're a couple.

Oh, you're right.

ROMANIZATION

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

naawng phim yaak duu stiuea mai ja.

uuem rao dooen maa thang wan laaeo. phim nuueai jang looei.

ja. mai-bpen-rai. ao wai rao maa duu khraao nda gaaw daai.

phii gdawng duu chut thii phdu-ying khon nan sai si. stiuai jang.

CONT'D OVER



5. GAWNG: naawng phim chdawp chat baaep nii rdoe ja. phii ja jam-wai.
khrang-naa phii bpai dooen stuue khaawng thii hdang ja siue maa
faak.

6. PHIM: phii gdawng maawng naan kha-naat nii ja thaai rGup gep wai duu
looei mai. khdae hai maawng chut thii thooe sai. mai chai maawng
khon sai na kha.

7. GAWNG: hda-haa. yaa hieng bpai looei. phii khong jiip thooe méai daai
raawk.

8. PHIM: phraw thooe stiuai gooen bpai sdm-rap phii chai mai kha.

0. GAWNG: bplao. phraw thooe bpen dii dtaang-haak. ndawng phim mai hén
thaawm thii gam-lang suue ai-sa-khriim rdoe. khdo bpen faaen gan.

10. PHIM: 60. phii gawng phdut thuuk.

VOCABULARY

Thai Romanization English Class

1/‘]%@ 194 thang-wan all day long adverb
ralb! ao-wai to keep verb
1A% stivea tiger noun

FNNYIN dtaang-haak separately adverb
ATIIULIN khraao-néa next time noun
a3 jam-wai to remember verb




shopping mall,

K haang department store noun

Buls gép-wdi to keep verb
R hiieng to be jealous verb

mﬁ@a nuueai to be tired adjective

SAMPLE SENTENCES

b

o

NN BUFAYNAUTULALTIITY
thii thii-tham-ngaan khdawng thooe thuk-khon gin-
1én thang wan

"Everyone at her office snacks all day
long."

3 lugifiudaiy
ao-wdi nai dtdu-yen si khrap

"Keep itin the refrigerator.

A o a 1 v
L@@@q?Q@U?LQMIﬁﬂ?ﬂuWﬂuiﬁJ

stuea sdm-ruuat baaw-ri-ween dooi-rdawp thawn-
maai

"The tiger snoops around the wood."

LEINAEFINNGIAN

yaaek jaai dtaang-haak

"Separate the bill."

v [ d”
ATIIVUIRLLAENLBN

khraao-nda chén liiang eeng

"Next time I'll pay."

luTnssusazany

mai groot dtaae ja jam-wai

"I'm not angry, but | won't forget it."

a o v 1 = o‘dldsj < v Y & v 1
mmﬂﬂmqmumﬂ LRNLLEITNTD LﬂUi@iu@Lﬂuiﬁﬁuﬂﬂ
di-chan ja bpai hdang dtaawn-baai ao biia thii siue gep-wai nai dtiu-yen hai nawy.
"I'm going to the shopping mall in the "Take the beer we bought and putitin the

afternoon." fridge please."




dl o 1Y = [~3 a a o dl 1
‘Vlﬁ‘ﬂvl,ﬁ\l ABNUN L‘IJ’]L‘]JHQ_,I’W]‘IJ@\?L?"I ARULNUREAS
thii-rak mai dtdwng hueng. khdo bpen yaat di-chdn nuueai kh4

khaawng rao.
"I'm tired."

"You not need to get jealous, honey. She's
my cousin."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. @imsnelnn (stuue maa faak)

This phrase means "bought as a souvenir." %@ (suue) is the verb "to buy." It is followed by the
verb 311 maa ("to come") in order to show that the action is moving in a direction toward the
speaker. (1N (faak) is a verb that means "to deposit" or "to leave somebody something."
%@&I’]N’Wﬂ (stue maa faak) is the usual way to say that something was "bought as a
souvenir." You can also use the term 2a1N (khdawng-faak), which is a noun that means

"souvenir."

2. 9194103 (kha-naat nii)

This phrase means "to this degree" or "to this amount." 21¥1@ (ka-naat) is a noun that means
"size," "dimension," or "magnitude." And ! (nii) is the comparative adjective meaning "this."
So ?lu')@ﬁ(khé—na‘atnﬁ) can follow something to describe it as being "this amount." Here is

an example from the conversation.

For Example:

L aeaeeuedaganeguiuliguasse
maawng naan kha-naat nii ja thaai rGup gep wai duu looei mai.
"If you're going to stare this long, why don't you take a photo?"

3. tsgeaaslasiwludwsui (phraw thooe stiuai gooen bpai sdm-rap phii)

This sentence means "Because she's too pretty for you." There are two pronouns in this
sentence: Lfie (thooe) and W (phii), which mean "her" and "you" respectively in this case

based on the context. In other contexts, however, it's possible for L&ig) (thooe) to mean "you"



and (phii) to mean "I." &3¢/ (stuai) is the adjective "beautiful," and vAulal (gooen bpai) is

an adverb that means "exceedingly" or "too much." Another important word in this sentence is
81935 (sdm-rap), which means "for."

4. NN (dtaang-haak)
This is an expression that means "separately" or "independently." 61N\%1N (dtaang-haak) is

an adverb that should go at the end of a sentence. We use it to say that one object or idea is
"separate" or "different" from another object or a previously held idea. Here is an example
from the conversation.

For Example:

1 LNENZLER LTIUE NN

phraw thooe bpen dii dtaang-haak.
"It's because she's a lesbian (which is not what you had thought)."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Usingl’qa' (wai) With Verbs to Show Something "Stored" or
"Kept."
vabdtgrsnansiandaile

ao wai rao maa duu khraao naa gaaw daai.
"We'll save it for the next visit."”

The focus of this lesson is using 13 (wai) with verbs to show something "stored" or "kept." The
verb 13 (wai) means "to keep," "to save," or "to store." We can use it following other verbs to

show that the action is done in a way that preserves or keeps something in a certain state of
being. Here is one example from the conversation.

For Example:

i ebdmnangasamiiile

ao wai rao maa duu khraao nda gaaw daai.
"We'll save it for the next visit."



In the example above, '3 (wai) follows the verb v (ao), meaning "to take." So the combined
phrase b3 (ao wai) means "to take and keep" or "to save." Here is another example from

the conversation.

For Example:

1 Aeganlbd
phii ja jam wai.
"'l remember it."

In this example,l’ﬁ (wai) follows the verb 41 (jam), meaning "to remember." So the whole
phrase L3 (jam wai) means "to keep and remember" or "to keep itin memory." The last

example from the conversation was the following sentence.

For Example:

L aasRuenadagaiagiiiulieasise
maawng naan kha-naat nii ja thaai rGup gép wai duu looei mai.
"If you're going to stare this long, why don't you take a photo?"

In this example,l"i (wai) follows the verb L1 (gép), meaning "to collect" or "to gather." So the
whole phrase vAul3 (gep wai) means "to collect and keep" or "to gather up and store." In the
sentence above, the context of the surrounding words was the phrase d’)‘&l’qﬁ;‘ijbﬁﬂl’g@ (thaai

raup gép wai duu), which means "to take a photo and keep it collected to look at."
There are many other verbs that can be paired up with 15 wai. For example, you can use the

verb L1lm bpooet ("to open"), as in the phrase L‘?J@ﬂ%%(g}l’ﬁ (bpooet bpra-dtuu wai), meaning

"keep the door opened.”

CULTURAL INSIGHT

Couples of All Kinds Are Accepted in Thailand

Thailand is a very tolerant and accepting country when it comes to gays and lesbians. Many
people have heard that Thailand has many "ladyboys," but if you pay attention, you will



probably notice even more lesbian couples than ladyboys in Bangkok and other Thai cities.
Most lesbian couples in Thailand are made up of a "dee" and a "tom." & (dii) comes from the

English word "lady," and it refers to a feminine lesbian who dresses and acts like a typical
woman. Y& (thaawm) comes from the English word "tomboy," and it refers to a butch

lesbian who cuts her hair short and dresses and acts more like a man. It would be very
unusual to see a lesbian couple made up of two toms in Thailand. Toms are expected to take
care of their lady and pay the bill when going out to dinner and such just as a man would be.
Within the past ten years or so, it has become increasingly more popular for young women to
date a tom instead of a guy. The general consensus is that toms tend to be strictly lesbian, but
dees are usually thought of as bisexual. Some dees may decide to try out a relationship with
a tom because they have had a bad experience with men who didn't treat them well. Since a
tom is also a woman, toms are supposed to understand the needs of women better than men
do.
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10.

11.

12.

13.

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

GONG:

PIM:

Gong, what are you doing here?

This is a coffee shop, right? So | came to drink some coffee.

Yeah, the usual iced latte?

Right. (phone rings) Sorry. Can | take this call first?

Answer it.

Yes....yes...Saturday evening...OK...bye.

Who called?

Um...It was nobody really.

Are you hiding something from me? Or you have a secret lover?
Don'tlie to me.

| didn't lie.

Here's your coffee. Go drink it at home!

You misunderstand. The flower shop called about the flowers |
ordered. | didn't want to tell you because | bought the flowers as a
Valentine's gift for you.

I'm sorry. Sit down and chat with me.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

PHIM:

GAWNG:

phii gawng maa tham a-rai thii-nii kha.

thii-nii raan-gaa-faae chai mai ja. phii gaaw maa duuem gaa-faae
né si.

jaa-jaa. laa-dtée yen miuean-dooem na kha.

chai ja. (phone rings) khaaw-théot na. phii khaaw rap thoo-ra-sap
gaawn.

bpai rap thoe kha.

chai khrap...chéi...wan-sdo dtaawn-yen...khrap...baai.

khrai thoo-maa kha.

uuem...mai mii khrai raawk ja.

phii mii a-rai bpit-bang phim rde bplao. rtue phii mii gik. yaa goo-
hok phim na.

phii mai dai goo-hok.

nii gaa-faae khaawng phii daai laaeo kha. ao glap bpai duuem thii
baan thoe.

naawng phim gam-lang khao-jai phit na. raan-daawk-maai thoo-
maa raueang thii phii sang daawk-maai ao wai. phii mai yaak
baawk phraw phii stiue daawk-maai bpen khaawng-khwan waa-
leen-thai hai.

CONT'D OVER



13. PHIM:

khaaw-théot na kha. phii ndng gaawn thoe. laaeo khaawy khui gan.

VOCABULARY
Thai Romanization English Class
FAULEI L dtaawn-yen evening noun
Umils bpit-bpang to hide, to conceal verb
JULANS wan-sdo Saturday noun
m@qsﬂr‘j’mw khdawng-khwén gift Noun
%n gik casual lover noun
Tnun goo-hok to lie verb
Winlakn khao-jai-phit misunderstand verb
anauIng waa-leen-thai Valentine's Day noun
. 5 raan-khdai-daawk-
31ua1enen méai flower shop noun
. gradually, carefully,
AR khaawy adverb

softly

SAMPLE SENTENCES

LANADN AR U

laaeo ja jooe gan dtaawn-yen

"So we'll meet in the evening."

wadazlstlnieduiailan

thooe mii a-rai bpit-bpang chan rie bplao

"Are you hiding something from me?"




Fuanfifludunismauninngs

wan-sd bpen wan thii rao chdawp maak thii sut

"Saturday is my favorite day."

a o o

posna g e dnyniAsgaiuauluiug

a9
khun-phdaw hai khdawng-khwaan thii phi-séet
sut gap chdn nai wan-gooet

"My father gave me a special present for
my birthday."

o o 1 o dg = 1
WWILTTAUNIFNUN&IAE Laudnnsilan

faaen rao chdawp tham dtuua nda-séng-sai.
aaep mii gik rae bplao.

"My girlfriend acts suspicious. Does she
have a secret lover that she's hiding?"

fnatnsiuingatiddnee W liTnundu
thda yaang nan gdaw phi-suut si waa thooe mai
ddai goo-hok chan

"Then prove that you didn'tlied to me."

wanaadinlaia wiunldlines s
thoe gam-lang khdo-jai phit. phii gap khao mai
dai mii a-rai gan.

"You misunderstand. | don't have anything
going on with her."

o/

wudugaaseanaliiurasdnyduaia

winid

faaen chan suue sdawy-khaaw hai bpen
khdaawng-khwan wan waa-leen-thai

"My boyfriend bought me a necklace for a
Valentine's Day gift."

o dl9/ v
LUININTUN ’a"]‘LA“lI’]EIWﬂﬂVLﬂ\I

khdo tham-ngaan thii raan-khdai-daawk-maai

"She works at a flower shop."

AR AU IWEIUNELATENANE AN

khdo khdaw-khdawy dooen nai raan khdai
khrdueang-laai-khraam

"He carefully walked in the shop selling
Chinaware."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. v3la UL BN (miuean-dooem)

This is a phrase that means "the same as before." L3181 (miiuean) means "alike" or "the

same," and w813 (dooem) means "as before." We can use t¥33lauL6ial (miuean-dooem) as an

adverb to describe something having the same quality that it had before. For example, you



can compliment a woman by telling her tia1619¢1L%131UbEI1 (thooe stiuai miiuean-dooem),

meaning "You're beautiful as always."

We often use b1dlaubdiadl (miuean-dooem) to describe a product or service requested by a

repeat customer. In this sense, we can also translate it as "the usual." Here is the example
from the conversation.

For Example:

L Aanbe LS URERIRULA NULAL

laa-dtée yen miuean-dooem na kha.
"The usual iced latte ?"

2. Lsislmswsan (mai mii khrai raawk)

This phrase means "there's nobody." las (khrai) can be the question word "who" but it also
can be the pronoun "anybody." So adding the negative particlelaj (mai) and the verb & (mii),
meaning "to have," gives us "there isn't anybody" or "there's nobody." 5N (raawk) can

come at the end of a negative statement to soften it or to give the statement less importance.
In the example from the conversation, Gong was obviously talking to somebody on the phone,
but he wanted to downplay their importance so he said the following sentence.

For Example:

i dulidilasnsandy
uuem...mai mii khrai raawk ja.
"Umm... It was nobody really."

3. vannauludiuditina (ao glap bpai diuuem thii baan)

This phrase means "take it home to drink." Here, we actually have four verbs all in a row:
anaduluds (ao glap bpai duuem), which are "to take," "to return," "to go," and "to drink."

And this is followed by the prepositional phrase Firing (thii bAan), meaning "at home."
GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using teaiae (thoe) at the End of Statements to Make



Commands or Suggestions.
Tusuraazey

pai rap thoe kha.

"Go answer it."

The focus of this lesson is using Le1a% (thoe) at the end of statements to make commands or
suggestions. tg1a1g (thoe) is a particle that we place at the end of sentences that functions just

as "let's" that we place at the beginning of a sentence in English. It signals a suggestion to the
listener to do the action that came before itin the sentence. The one difference between taa&

(thoe) and "let's" is that when we begin a sentence with "let's," it makes a suggestion for the
speaker and listener to carry out an action together, but we can use vaag (thoe) at the end of

a sentence in Thai to make a suggestion for an action done together or just by the listener
only. In the examples from the conversation, we use Lo (thoe) to give suggestions to the

listener to perform an action alone. Here is the first example from the conversation.
For Example:

1 Sueesey

pai rap thoe kha.
"Go answer it."

In this example, 5 (rdp) is the verb "to receive,” which we use here to mean answering a
phone call. Therefore, S1La18S (rdp thoe) gives us a command "answer it." Here is another

example from the conversation.

For Example:

i 1ownndubliadivinueeas
ao glap bpai duuem thii baan thoe.
"Take itto go drink at home!"

In this case, the speaker was angry, so Leiag (thoe) turns the sentence into a command.

Finally, we had one more example from the conversation.



For Example:

1. ANWNNAULERY
phii ndng gaawn thoe.
"Have a seat."

In the sentence above, the speaker has calmed down now, and we use t&21& (thoe) to turn
the sentence into a suggestion. In casual speech, we can pronounce t6Oa% (thoe) as tHag

(hoe) instead. So, the previous sentence could also have been the following.
For Example:
IR TESTala kPR ETa kS

phii ndng gaawn hoe.
"Have a seat."

CULTURAL INSIGHT

How Do They Celebrate Valentine's Day in Thailand?

Valentine's Day is a relatively recent phenomena in Thailand. It's celebrated quite informally
by many people as a day for lovers, much like in many other countries. Men or women may
buy small gifts for their loved one such as chocolates or red roses. It's a popular night to go
out for a dinner date to a nice restaurant. ltis also apparently a popular day for teens to lose
their virginity. It seems boys can be more successful at talking their girlfriends into going all
the way with Valentine's Day used as an excuse for their partner to "prove their love." Every
year, it seems there are news stories about attempts by the authorities to prevent teens from
visiting dark karaoke rooms and pay-by-the-hour hotels on Valentine's Day. ltis also a
popular day for Thai couples to officially have their marriages registered. The most popular
place to have a marriage registered is one district of Bangkok called ¥iNusn (bdan-rék),

meaning "love village."
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